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Warsti saab meil kaks aastat tegewas wäes mööda saadetud. Selle ajaga 
on peaaegu toit endised kodumaalased, sõbrad ja tuttawad kaduma läinud. 

Selleks, et neid terwitada, saadame oma pildi ja terwitused. 
Pahemalt paremale poole: H. Sats, Iuurust. A. Treibert, Narwa-Iõe° 
suust. O. Eglon, Tartust. A. Tamberg, Kullamaalt. E. Mühlbaum, 

2B..Maarjast. A. Warul. Kambjast. M. Paart, Narwast. 

Unenägu. . . 
Kuu kahwatu kiirete walge! 

Ma nägin sind unenäos. 
Ma nägin sul pisaraid palgel 
Ja igatsust silmades. 

Ma rutata tahtsin su ligi. 
Tahtsin täita su üksildust. 
Ja pühkida otsalt sul higi 
Ja pimedust südamest. 

Kuid — kuulmata sammusid kaugel. 
Kui öide rahuta waim 
Sa läksid — kes saadab sind teedel! 
Küsib hinges mu ärkanud lein. 

Öö möödas — kui unenäost ärkan, 
Mu hingesse asunud aim. 
Mu kallim, — su sõjateed tunnen, 
Sind hoidku ja kaitsku hea waim! 

A. Schönberg. 

Kadunud poeg. 
Elsbeth Vorcharti roman. (Järg 2.) 

Isa oli jutustanud, et nad mr. Williamsi lahtilaskmist 
nõudsid. Mis wõis juhtunud olla, et töölised korraga nii» 
suguse nõudmise ette panid? Oli ta olek liig wali nende 
wastu olnud? 

Oma tundmustes kaldus Inge weidi streikijate poole. 
Ka tema tundis wahetewahel midagi kangekaelsufetaolist 
ameriklase rahuliku, mõedula tõsiduse wastu. Mister Wil° 
liamsi kindel ülesastumine, wiis, kudas ta temaga kõneles, 
kõik fee ajas Inge igakord ärewile. J a siiski ei wõinud ta 
ütelda, nagu oleks ameriklane tema wastu wiisakusea wõi 
häbemata olnud. Aga wõib olla, et see haruldane wiisakus, 
mida ameriklane tema wastu üles näitas, põhjuseks oligi, 
mis teda igakord nii wihale ajas? 

Kuid Inge ei armastanud niisuguste asjade üle tõsise» 
mait pead murda. Ta wõttis raamatu ja läks aeda, kus ta 
oma armsama paiga üles tahtis otsida. See asus kõige 
kaugemas aianurgas, ja sealt awanes meeldiw wäljawaade 
laenetawate wäliade, aasade ja metsa peale. 

Weel mõned sammud, ja ta oli oma eesmärgile jõudnud. 
«Preili Ingel" 
Kohkunult ärkas Inge oma unistustest. 
Nagu maa seest üles kerkinult seifis Franz Linden 

tema ees. 
„Minu Jumal, Franz, kust te tulete? Ega siis praegu 

lõunane waheaeg ei ole!" hüüdis Inge kohkunult. 
Franz Lindeni nägu oli kahwatu ja kandis weel Üle» 

elatud ärewuse jälgi. Kuid ha püüdis ennast rahulikuna 
näidata. 

«Preili Inge — wabandage, tahtsin ütelda, armuline 
preili — mina — ma ei tule wabrikust — ma ei olnudki 
seal " 

„Ei olnudki wabrikus? Kas siis streik õnnelikult ei lõp« 
penud ja kõik jälle tööle pole asunud?" 

Franz Linden naeratas põlglikult. 
„Iah kõik peäle minu. Wististe ei tea teie 

weel, mis täna juhtus." 
*Ma tean ainult seda, et streik mr. Williamsi poolt 

maha suruti." 
«.Maha suruti?" Nooremehe silmad wälgatasid, siis 

hakkas ta pilkawalt naerma. „Teie leidsite õige sõna, preili 
Inge. — Äga teate ka, et ta minu nagu koera wälja wis-
kas, minu," tema hääl wärises, „minu ja minu waese ema 
wiletsusesse tõukas ja meid ilma ülespidamiseta jättis?" 

„Franz, mis te seal kõnelete? Kudas wõis ta teid lahti 
lasta? Ja isa ütles mulle ometi, et tedagi lahti pole las-
tud," hüüdis Inge kohkunult. 

«Näete nüüd, kudas tema soowisi täidetakse? Kuid 
mina ei lepi sellega mitte; mina ennast tallata ei lase. — 
Ta alandab ja tallab meid, käib meiega ümber nagu masi° 
natega, aga mitte nagu inimestega. <Ia teie isa pailapseks 
tahab ta ennast teha, see on kindel. Haha," ta hakkas pil
kawalt naerma, «direktoriks on ta juba saanud, ja mine tea, 
mis tal weel ees seisab." 

«Franz I" 
Inge oli ära kahwatanud. Tema ees awanes kuristik, 

kuhu ta waewalt waadata julges. See oli esimene otsus 
ameriklase kohta, mis ta teisest suust kuulis. Tema wane-
mad kõnelesid mr. Williamsist aga koguni teisiti. Kas ei 
usaldanud tema pime isa ameriklast mitte liig rohkeste? 

Nagu wastuseks tema salajase küsimise peäle kõneles 
Franz edasi: 

«Kaubanõuniku herra on oma haiguse läbi järelwal-
wuse»wõime täieste kaotanud; ta ei tea, kudas lood meie 
juures päriselt on. Muidu ei annaks ta iial ühele wõerale 
nii laialdased õigused kätte, mida see ainult ülekohtusel wiisil 
enese kasuks tarwitab." 

„Franz, on fee tõeste nii, nagu te räägite?" hüüdis 
Inge kohkunult. 

«Muidugi, preili Inge, sellepärast nõudsingi ma ju mr. 
Williamsi lahtilaskmist. Nagu te teate, läks see mul luhta, 
kuid sellega lugu weel lõppenud ei ole. Wahest puhub juba 
homme tuul koguni teisest küljest." 

„Iumala pärast, ega te ometi jälle streikima ei taha 
hakata?" 

«Minu lahtilaskmine üritab seltsimehed igatahes üles, 
ja nii wõin ma nende peale küll täitsa kindel olla." 

«Mispärast lasti siis teid, just teid üksinda lahti? Teid 
oli ju kokku kolm juhti." 

„See ei olegi lahtilaskmise põhjus." Noor montõr astus 
Ingele lähemale, ja tema hääl muutus kurjakuulutawaks 
sosinaks. „Ta kardab mind ja tahab — minust lahti saada" 

Inge waatas arusaamatult Franz'ile õtsa. 
«Mr. Williams kardab?" 
«See ei paista tema juures yiõimalik olewat, arwate 

teie? — — Hahaha — mõnikord paistab inimene koguni 
teistsugune wälja, kui ta päriselt on. Aga te wõite uskuda, 
et ta mind kardab ja ta peab ennast minu eest ka 
hoidma." 

Inge ei teadnudki neist sõnadest ähwardust wälja lugeda, 
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Sa läksid . . . 

Sa läksid — kuid walud mul jätsid 
Nüüd leegina rinnassa. 
Sa läksid — täis kaebet ja nuttu 
Su järel nüüd leinan ma. 

Kellel kaeban weel elumuret, 
Kellel igatsust ilmutan! 
Kellele kannan weel rahutud mõtted. 
Kellel soolvid weel pühendan! 

Wõhmas. 
Am. Schönberg. 

Tallinna lihunikud eesliini läheduses. 

lõppu teha. 

otsisite, 

See oli tale juba 

Franz?" juhtis ta 

aga siiski tahtis ta jutule 
Vastumeelseks muutunud. 

„Mida teie õieti siit aiast 
jutu kõrwale. 

„Teid otsisin, preili Inge." 
«Mind? Mida te minust tahate?" 
„Mul oleks üks palwe." 
«Ja nimelt?" 
^Tehke mulle wõimalikuks, et ma kaubanõunikuherraga 

kokku wõiksin saada." 
^Minu isaga? Ja seda peaksin mina teile wõimalikuks 

tegema? Kas te siis ei tea, et ta teie wastu alati hea on 
olnud ja et ta teid ka ilma minu palweta wastu wõtab." 

«Ial), aga seekord lükkas ta minu palwe tagasi." 
„5?uDas?" 
„Kaubanõunikuherra olewat haiglane, andis teener mulle 

wastuseks; pööraku ma mr. Williämsi poole. Nähtawaste 
pole kaubanõunikuherral weel teada, et ma lahti olen las-
tud, muidu oleks ta minu palwet ehk kuulda wõtnud." 

„Aga isa on tõeste haiglane." 
«2Bäga kahju, aga ma pean temaga kõnelema ma 

pean teda paluma, et mind tagasi wõetaks, juba minu wana, 
waese ema pärast. Paluge teie minu eest, preili Inge 
teile teeb kaubanõunikuherra muidugi kõik." 

„Teie loodate minust liig palju, aga ma tahan teie eest 
ometi paar head sõna rääkida, Franz." 

„Teie olete tõeste ingel, ma tean seda juba ammu." 
Noor montör oli enne, kui Inge seda takistada suutis, 

tema käe haaranud ja suudles seda kirdliselt. 
..Põlwili tahan ma teid selle eest tänada, tui te mulle 

abiks olete, et ma oma teenistuse jälle tagasi saan. Aga 
weel täna peab see sündima, preili Inge; mõtelge minu ema 
peale! Kauem ei suuda ma tema eest tõtt warjata." 

„Ma lähen kohe isa juurde," ütles Inge kaastundlikult. 
„Aga keegi ei pea seda teäda saama, kõige wähem weel 

ameriklane tema rikuks kõik jälle ära." 
„Olge mureta." 
«Ja kus saan ma wastuse teada? Suwemajas ja tema 

lähemas ümbruses ei tohi ma ennast näidata. Tahate teie 
täna pealelõunat kell wiie ajal siiasamasse tulla ja mulle 
wastuse kaasa tuua?" 

«Heameelega, Franz." 
„Tänan teid südamest, preili Inge '" 
Weel kord suudles Franz Inge kütt, siis kargas ta ühe 

hüppega üle aia ja oligi kadunud. 
Inge waatas tale mõttes järele. Seal kuulis ta enese 

läheduses sammust. Ta pööras kähku ümber. 
Tema kõrwal seisis mister Williams. 
Kust see siis tuli? 
Ameriklane kergitas teretades kübarat, aga kuna ta 

harilikult ikka rõemfas ja lustilifes meeleolus oli, aw aidasid 
täna tema näojooned sügawat tõsidust. 

,Ma nägin montör Franz Lindenit praegu teie juurest 
lahkuwat," sõnas ta lühwalt. 

Inge mõetis teda imestanud pilguga. Oli ta nende 
jutuajamist ehk pealt kuulanud? 

«Nit see oli," wastas neiu järsult. 
«Ja mis ta teist tahtis?" 
See küsimine ajas Inge wihale. 
„See ei puutu kellegisfe," wastas ta. 
Mr. Williams heitis tema peale pilgu, milles imestus 

ja pahameel segatud ja mis teda tahtmata kohmetuma pani. 
„Mis on teil selle mässulise poisiga tegemist?" küsis tft 

edasi, seejuures neiule kindlaste õtsa,wahtides. 
„Selle kohta ei tarwitse ma kellegile aru anda," wastas 

Inge ja lõi pea uhkelt tagasi. 
„&ei>a et)t tüü mitte. Sšttib teie ettbi fafu päcaft palun 

ma teid põhjust nimetada, mispärast ta siin teie juures täis. 
Wististe teate teie juba, et nia tema laht: lasksin." 

«Jah, kahjuks pidin ma seda kuulma, ja ma leian selle 
liig karmi ja walju teo olewat, et te wirga ning tubli töö-
Iise ilma miugisuguse põhjuseta lahti lasete." 

«Ilma mingisuguse põhjuseta? Selle üle ei wõi teie 
küll wist mitte õiglaselt otsustada." 

«Aga siiski wõin ma seda teha," wastas Inge haawa' 
tult, »ja ma leian ülekohtuse olewat seal weel tedagi lahti 
lasta, kus minu isa kõigile andeks anda oli tõotanud." 

„Kuid ainult neile, kes rahulikult ja sõnakuulelikult jälle 
tööle asusid, ja mitte neile, kes Vastutulelikkuse peäle waa
tamata sõna ei tahtnud tuulata." 

«On see siis ime, kui ta teile wastu paneb? Teie alan» 
date ja tallate ju waeseid töölisi, teie täite nendega ju ümber 
nagu masinatega, ja mitte nagu inimestega," tuli neiu huul-
telt pooltahtmata kuuldawale. 

Williams jahmatas. 
«Kes seda Ütleb, et mina nii tegewat?" küsis ta. 
Inge ei wastanud; ta waatas maha. 
«Ah, ma mõistan," ütles ameriklane korraga, ja lisas 

siis, sõrmega naljaks ähwardades, juurde: «preili Inge, preili 
Inge, ega te ometi streikijate poole pole asunud ja nendega 
käsikäes ei tööta?" 

Inge wahtis ikka weel kangekaelselt maha. Et Williams 
korraga asja nii naljakaks tegi, ei meeldinud tale; sellets 
oli terwe see lugu ometi liig tõsine. 

Williams aga ei teinud tema kangekaelsest waikimisest 
wäljagi. 

«Nii pidawat ma siis waeseid töölisi alandama ja tal» 
lama, nendega tui masinatega, ja mitte tui inimestega, 
ümber täima? Hahaha — tore! Ma pean naerma, kuigi 
teie arwamine minust ja teie sõnad mulle õieti walu peatsid 
tegema. Olete teie seniajani kunagi minust midagi näinud 
wõi kuulnud, mis teie arwamist tõendaks? Teie wai-
lite — — Nii on mul siis ometi õigus Teie kõnelete 
ainult teise sõnu järele. Aga kas pole tõsi, nüüd ütlete teie 
mulle ta seda: mis asi tõi Lindeni teie juurde? Et tal 
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mõni asi ees oli, see on mulle selge. Kogemata juhtusin ma 
siit mööda minema ja seejuures la teda nägema. Nii siis 
— olge head." 

Inge krimpsutas fuunurki. Ta unustas, et ta Franz 
Lindenile tõotuse oli annud mr. Williamsile mitte midagi 
rääkida. Ja nüüd tahtis ta tale ütelda, mida ta oma 
mänguseltsilise heaks teha tahtis. 

„Ta palus mind, et ma oma isa peale mõjuda katsuksin, 
nii et teda tööle tagasi wõetaks." 

„Wõi nii? Ja teie lükkasite selle palwe tal muidugi 
tagasi." 

„(Ei — ma tõotasin tale, et ma tema heaks kõik ära 
t nan teha." 

^Aga teate ka, et teie sellega minu wastu töötate?" 
„Ma talitan kaastundmuse pärast niiwiisi." 
„See kaastundmus pole aga sugugi mitte õiges paigas," 

wastas Williams ägedalt. Inge ei olnud weel kunagi näi» 
nud, et ta oma meelerahu oleks kaotanud. J a nüüd. kus 
see ometi sündinud, oli, pani see teda imestama. 

„Ma soowiksin, et te oma isa juures waewa ei näeks," 
kõneles ameriklane edasi, ainult waewaga oma ärewust 
maha surudes, „sest et sellel ometi mingit tagajärge ei oleks. 
Teie isa on mulle kõigis asjus täielise woli annud, ja mina 
ei wõta Franz Lindenit mitte enam tagasi." 

Need sõnad üritasid Inge jällegi üles. 
„Nüüd usun ma tõeste, et teie hirmus wali ja karm 

olete." 
„See on teie asi, mida te uskuda tahate wõi mitte — 

mina jään aga oma otsuse juurde kindlaks." 
^Ia mina niisamuti. Ma tahan isa paluda —" 
^Minugipärast tehke seda, kui te oma isale weel 

rohkem muret ja walu tahate sünnitada," hüüdis Williams 
ägedalt. „Ma ei takista teid, aga kasu pole teil sellest ta 
mitte, — seda ütlen ma teile juba ette ära. Head aega." 

Ta kergitas kübarat ja läks. 
Inge meelekindlus oli otsas. Ta hakkas nutma. 
Seal pööras Williams tagasi ja waatles, käed rinna 

peal ristis, neidu silmapilk aega. 
^Mispärast nutate teie õieti, preili Inge? Poisi pärast. 

Ei tahaks uskuda. Ennem sellepärast, et te minu juures 
oma tahtmist läbi ei suutnud wiia. Aga ärge wahtige mind 
ometi nii mörudalt. Ma tahan teile siiski weidi wastu tulla, 
et teie kaastundmust „waese lahtilastud töölise" wastu 
rahustada, ja selleks, et teie ära näeksite, et ma sugugi nii 
„hirmus wali" ei ole. 

Inge waatas ruttu üles. 
„Teie tahate siis ise teda tööle tagasi wõtta?" 
„Ei niipalju kindlust on mul siiski weel." 
Ta naeratas. 
Inge tegi pettunud näo. 
„Ma tahan tale aga mõne teise teenistusekoha leidmise 

juures abiks olla," wastas Williams. 
^Aga siit peab ta ikkagi tingimata lahkuma?" Korraga 

tulid Ingel Lindeni sõnad „ta kardab mind" meelde. Mis» 
pärast kartis siis mr. Williams teda? — Ta heitis kiire, 
warjatud pilgu ameriklase peäle. See ei paistnud sugugi 
sedalaadi wälja, nagu oleks ta enese pärast kartnud, aga 
midagi pidi tal siiski olema. 

„Iah, siit peab ta lahkuma," wastas Williams kindlalt. 
„£a on kardetaw isand, ja kui ta siia meie sekka jääb, wõib 
streik iga silmapilk uueste lahti pääseda, ja meie ei saa ku» 
nagi rahu." 

See põhjus oli nii siis. 
„Ia mida tahtsite teie Franzi heaks teha?" küsis Inge 

nüüd juba õige aralt. 
„Ma annan tale senise teenistuse kohta tunnistuse, ja 

jätan selle peäle tema lahtilaskmise põhjuse muidugi üles 
tähendamata. Nii on tal kergem uut teenistust leida." 

„See on igatahes küll õige wäike kahjutasu, aga ma 
katsun teda siiski sellega trööstida." 

„Teie, preili Inge? Ma ei faa hästi aru. Ega te 
ometi temaga isiklikult—" 

^Muidugi," sõnas neiu wahele, ^ma tõotasin tale täna 
wastust siinsamas aias anda, ja oma sõna ma igatahes 
pean." 

„Minu arwates peaksite teie edaspidi igasuguse kokku-
puutumise eest temaga hoidma." 

„Ta oli minu mänguseltsiline, alati sõbralik ja hea minu 
wastu, ja" jälle ärkas temas kangekaelsus „ja 
siis wõin ma ka tõik teha, mis ma ise tahan." 

„Sel juhtumisel aga küll mitte, preili Inge." Williamsi 
hääl kõlas rahulikult, aga õige tõsiselt. „Ma ei taha mõnes 
eraasjas sugugi teie peäle mõjuda, aga käesolewal juhtu» 
misel seisan ma teatawat wiisil teie isa asemel, ja sellepärast 
keelan ma teil edaspidised kokkusaamised temaga ära." 

Inge oli näost üleni ära kahwatanud. Niisugust lõppu 
polnud ta kudagi oodata teadnud. Ta lõi silmad maha ja 
pigistas käed rusikasse. 

Seal ulatas Williams tale korraga käe. 
„Ärge pahandage minu peäle, preili Inge — ma ei 

wõinud teisiti talitada, ja uskuge mind, et minu ettewaa» 
tufeabinõud tarwilikud on. — Aga kas te mulle siis oma 
kätt ei tahagi anda?" 

Inge ei liigutanud ennast. 
Williams ootas weel weidi, pomises siis midagi oma» 

ette, kergitas kübarat ja läks oma teed. 
Inge hammustas omal huulde, et mitte waljuste kar-

juma hakata. Walus tundmus kiskus ta südame kokku. 
Aga seekord ei olnud fee mitte kaastundmus mänguseltsilise 
wastu. Sest selle peale ei mõtelnud ta peaaegu sugugi 
enam, — ta mõtles hoopis selle peale, kelle ta ilma lahte 
sõnata, ilma kätt andmata minna oli lasknud. Aga seal 
tulid tale Williamsi sõnad ,tna keelan teile ära" meelde, ja 
uueste pani wiha ta südame keema. Ja seal otsustas ta 
ikkagi isa juurde minna ja temalt abi paluda. 

Juba seisiski ta isa toa ukse taga ja oli isegi käe ukse-
lingi külge pannud. Kuid see wajus korraga alla. Ta 
pööras ümber, läks oma tuppa ja hakkas seal walju häälega 
nutma. 

Kui Franz Linden määratud tunnil parki ilmus, et 
igatsetud wastust teada saada, ootas ta asjata oma lapse» 
põlwe mänguseltsilist. Hambaid kiristades ja kirudes lahkus 
ta wiimaks aiast. Ta aimas wäga hästi, kelle arwesse ta 
Inge tulematajäämise pidi panema: mehe arwesse, kelle 
tahtmise alla endid kõik naeruwäärilisel wiisil paenutasid. 

Weel selsamal õhtul tõi Seiffert tale tunnistuse senise 
teenistuse üle, ja kui wanamees teda mitte rahustada poleks 
suutnud, oleks ta selle jalamaid puruks kiskunud ja tulde 
wisanud, nii wihane ja äritatud oli ta. 

Palaw augustikuu hommik oli kätte jõudnud. 
Inge istus aias lehthoones Tema ees laua peäl lamas 

hulk raamatuid. 
Üks raamat oli tal lahti löödud ja hoolega k?pis ta 

selle seest, kuigi see tale silmnähtawalt wastumeelt oli. 
Prõua Helmbrechti korraldusel õppis ta teiste noorte 

tütarlaste, tema endiste kooliõdede seltsis lähemast linnast 
kirjandust ja wõeraid keeli. 

Sügisel oli õpetus jällegi alganud. Helmbrechtide pere» 
kõnd oli seekord õige lühikest aega rannas suwitamas olnud. 

Misdroys oli Helmbrechtil fuwemaja, kus ta suweti 
harilikult kaks kuud elas. Kuid isesugune igatsus Vuchenau 
järele ei lasknud teda seekord seal kuigi laua püsida. 

See ei olnud mitte mõni mure wõi kartus, ,mis teda 
koju ajas. 

Ta teadis oma wabriku ju lõige paremates kätes ole» 
wat. Enda uue direktori wiluwust ja agarust oli ta juba 
küllalt tundma õppinud. Ka ei olnud tööliste poolt enam 
uut streiki karta. Nad täitsid oma kohuseid rahulikult ja 
sõnakuulelikult, ja Williams leidis ainult harwa laituseks 
põhjust. Meeleolu oli kõigil täitsa rahulik, milleks kõigepealt 
noore montöri Franz Lindeni äraolek tähtsalt kaasa mõjus. 
Franz oli omale juba uue teenistuse leidnud. Küll ei tead» 
nud ükski, kus ta wiibis; isegi oma ema eest näis ta oma 
asupaika warjawat. Emale saatis -ta iga kuil korralikult 
raha koju kätte, kuid postistempel kandis alati kord ühe, 
kord teise paiga nimetust. 

Igatahes aga ei olnud teda enam Vuchenaus nähtud, 
ja sellest polnud ka kellegilgi kahju. 

Asjalugu, et Franz Linden ai inkesena lahti lasti, ilma 
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Sügis . . . 
Künka lla lamawad murdunud männid, 
Lõhki on koltunud pind; 
Leinawalt longus on kadaka»jännid, 
Lahkunud wiimane lind. 

Wiimane lilleke unustud aias. 
Meeldib sul sügisetuul? 
Wiimane elanik lagunud majas, 
Segab sind sumifew kuul? 

Lagunud üttike, sortunud risu. 
Suudad sa kõnelda ka? . . . 
Elule ärkawad sügisepildid, 
Sügise — hingesse ka . . . 

A. Meikop. 

Sügisel. 
Looduse palgelt on kadunud jume, 
Õrn õite puna; 
Nüüd on ta kahwatand, tõsine, tume, 
Ei i lul kuma. 

Päikene taewateel nukralt on walwel, 
Sealt kaob pea; 
Sügis nüüd rutust teed walmistab 

palwel — 
Hing märka, tea. 

A. L. Parasmaa. 
Tegew, sõlftw. 11. oll. 1916. a. 

Portugalia soldatite harjutused. 

et Helmbrecht selle wastu oleks olnud, awaldas tööliste peale 
sügawat mõju. 

Peäle selle tundsid nad ka uue direktori wõimsa talitus-
wiisi ja energialife wäljaastumise wastu lugupidamist. Nad 
said aru tema wägewast tahtejõust, aga ta sellest, et ta alati 
nende heakäekäiku silmas pidas, ja kuulasid siis ka heamee» 
lega tema sõna. Ja wabriku! oli jällegi õitseaeg katte jõud-
mäs. Tellimiste arw tõusis ja töö suurenes, nii et uusi 
töölisi juure tuli wõtta. 

Mr. Williamsil olid plaanid, mis sel korral, kui nad 
õnnestama pidid, suurt tulu tõotasid. Ta oli uue dünamo-
masina üles leidnud, mis kõik senised masinad enese warju ja 
igasuguse wõistluse sellel alal häwitama pidi. 

Williams oli Helmbrechti oma plaanidega tutwustanud 
ja täielist poolehoidmist leidnud. 

Helmbrechti ettepaneku, et Williams temalt wabritupa» 
tendi ära ostaks, lükkas see tagasi. Aga sellega pidi ta siiski 
nõusse heitma, et pool puhtast kasust temale jääb. 

Uut dünamomasinat taheti, kui wähegi wõimalik, juba 
aasta pärast tarwitusele wõtta. 

Helmbrecht wõttis huwitusega Williamsi tööst osa, ja fee 
näis tema peäle hästi mõjuwat: tema elujõud kaswas ja 
meeleolu oli alati kõige parem. 

Mr. Williamsi eemalolek oligi üks tähtsamatest põhjus-
test, mis teda rannast enneaegu koju ajasid. Williamsi mõju 
Helmbrechti peäle oli haruldaselt tugew, niisamuti ei tund» 
nud ka proua Helmbrecht ennast selle alt täitsa waba olewat. 

Ja nii seisis Williams ainult Ingega sõjajalal. 
Pargis ettetulnud wahejuhtumisest saadik, kus Inge 

ennast tema tahtmise alla oli sunnitud paenutama, otsis neiu 

temaga ühtesoodu wõitlust. Iga sõna, mis Williams kõneles ja 
mis alati isesugusest sihikindlusest ja tahtejõust tunnistust 
andis, üritas teda wasturääkimisea ja jonniajamisele. 

Esialgul ei teinud Williams sellest wõitlusehimust suure-
mat wäljagi. Kuid selle, peaaegu silmanähtawa waenulik-
luse sügawamad põhjused ei wõinud tale siiski teadmatad olla. 

Inge ja ta sõbrannade õpetöö oli jällegi alganud. 
Inge istus raske ingliskeelse ülesande kallal. Alaline 

sõnaraamatust sõnade waatamine oli nii wäsitaw, nii igaw. 
Ja pealegi läks sellega imeilus hommik kaduma, mida ta 
muidu nii hästi äratarwitada oleks osanud. 

Seal langes raamatu peäle wari. 
Kohkunult waatas ta üles. 
Äiamajakese ukse peäl seisis mr. Williams. 
Ameriklane kergitas kübarat. 
^Wabandage, et ma teid tülitan." 
Inge oli jalamaid wõitlusewalmis. 
„Igatahes teete teie seda, sest ma õpin praegu." 
„Ma tahtsin midagi järele waadata — ma jätsin nimelt 

ühe raamatu siia." 
^Siia, aiamajakesesse? Kas teie siis mõnikord ka siin 

istute?" küsis Inge imestades. 
„Iah, wahetewahel," wastas Williams rahulikult 
„Teie raamat Mll wist siia ei jäänud, - a oi 

teda ju siis näinud." 
^Preili Inge l" 
Äkilise liigutusega oli Williams neiu ä̂est kinni haaranud. 

(Järgneb). 
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Kihlused Kehra jõe kaldal. 
Ella Paulmann oli juba 21 aastat wana ja ikka weel 

saada. 
Raske on nü'tdfel ajal, kus mehi nii wähe, sündsat 

meest leida. Weel raskem on aga see kehwal tüdrukul, ja 
Ella Puulmanni wanemad ei olnud rikkad. 

Aga ilus oli neiu Ella P., fee oi wastuwaidlemata 
tõde. Äga kes nüüd iludust Ütsi saada tahab, nüüd, kus rik» 
kaid ia ilusaid naisterahwad nii rohkeste. 

Pühlipäewal enne Jaanipäewa kõndis Ella oma paar 
aastat noorema õe Berthaga Kadriorus. Mere>promenadile 
jõudes, tuli Ella sõbranna Lully, kes hiljuti alles mehele 
saanud, oma mehe, herra Truumi, saatel neile wastu. 

Ellat nähes, ruttas Lully kohe ta juurde ja hüüdis 
rõemsalt: 

„AH, kui ilus, et ma sinuga siin kokku trehwasin. Po« 
lete ma täna sind näinud, oleksin homme sinu juurde tui» 
nud, sest, tead sa mis, meie tahtsime Iaanipäewats kauge» 
male rohelisesse sõita. Minu mehe sõber, herra Ruktiõis, 
käis eila meil ja kutsus Iaanipäewats oma juurde ning 
palus ta mõnda tuttawat naisterahwast kaasa wõtta; neil 
olla seal wäike sünnipäewa wõi umbes sarnane pidu ja ta 
olla linnast ka paar oma wana kooliwenda kutsunud. Nais» 
terahwast tuttawaid ei olla aga tal.. . Kas tuled?" 

„Ma ei tea lubada. Koit peale sinu ja su abikaasa on 
mulle wõerad inimesed." 

„AH, see ei tähenda midagi, et neid ei tunne. Külap 
ma selle eest hoolt kannan, et kõikidega kohe tuttawaks saad. 
Herra Ruttlõie talu on Kehra jaama ligidal jõe ääres, peab 
umbes 10 wersta jaamast eemal olema. Ta lubas hobused 
Illlnilaupäewa õhtu! jaama wastu saata. Kui ilmad ilu» 
sad on, siis jääme kolmeks päewaks sinna." 

„Keda te weel kaasa kutsute?" kitsis Ella. 
^Rohkem ühti kui sind ja, kui sinu õde Bertha ka nii 

lahke oleks \a taafa tuleta, siis oleks minu ülesanne täidetud." 
,Sinu kutse rõemustab mind wäga. Tänan. Kui 

Bertha kaasa tuleb, siis tulen mina kah. Enne aga peame 
wanemate käest luba tüsima." 

„Ega te' enam lapsed ole, et wanemad peaksiwad kee-
lama. Ma tulen homme teile." 

^Umbes kell 8. Ära aga enne wälja mine," ütles noor 
proua. Ella ja Berthaga jumalaga jättes. — — — — 

• « 
* 

Jaani laupäewal oliwad Lully oma abikaasaga esimesed, 
kes waksali jõudsiwad. Mõni minut hiljem ilmusiwad ka 
õeksed Puulmannid.^ 

Silmi ringi käia lastes, nägi proua Lully oma mehe 
head tuttawat Oskar Pirni, kes piletikassa ees järge ootas. 
Mehe tähelepanekut selle peale juhtides, ruttas see kohe 
sinna ja küsis, kuhu sõber sõidab. Tuli wälja, et see oma 
sõbra Paul Wenzelmanniga Kehra pidi sõitma. 

^Meie tahtsime ka Kehra sõita, ole' hea mees ja wõta 
meile ka neli piletit walmis. Meie ootame waksali ees 
aias," palus Truum sõpra, kes seda lahkeste lubas teha. 

Ei läinud weerand-tundigi mööda, kui ootajad aias 
Pirni naeratawat nägu waksaliesisel silmasiwad, kes, neid 
silmades, ühe teise meesterahwa seltsis sinna tuli. 

„<5o, siin on neli piletit," ütles Pirn, piletisi Truumi 
kätte andes ja tema abikaasat teretades. „Kelle. juurde teie 
Kehra pidite minema? On teil seal tuttawaid wõi sugu» 
lasi?" küsis ta, Truumi poole pöördes. 

„Meie '^me isand Rukkiõie juurde minema," wastas 
Truum sõb ''imise peale. 

„Mis? cl Rukkiõie jnurde? Waat' sulle pannkooki, 
kus õnnelik ajuhtumine, ka meie pidime Paul Wenzel-
manniga sinna minema!" hüüdis Pirn rõemsalt ja oma 
sõpra noorepaariga tutwustades. 

„©iis teie wist oletegi need kaks kooliwenda, kellest Rut-
kiõis rääkis," küsis proua Truum noortemeeste käest. 

„Rukkiõi g i käisime küll seltsis koolis, aga kas ta meiest 
teile on riiäkwub, seda ma ei tea. Ta käis minewa nädalal 
meil ja kutsus Jaanipäewaa oma juurde kapaõlut maitsema," 
seletas isand Pirn oma reisuplaani. 

Järgnes wastastikune tutwustamine. 
„Rüüd seame sammud platformi poole, sest warsti on 

esimene kell ja siis olgu igaüks kärmes, kui platsi tahab 
saada," ütles proua Truum, peäle tutwustamise tseremoniat 
seltskonna poole pöördes. „Tete, herra Pirn, wõtate preili 
Bertha oma hoole alla ja teie, herra Wenzelmann, jääte 
preili Ella kaitseks, soo — saapaninad waksali poole ja nüüd, 
marss edasi!"-

Suure trügimise ja tungimisega sai meie wäike selts» 
kõnd wiimaks wagunisse, kus aga inimeste rüsinas suure» 
mat midagi juttu ajada ei saanud, inimesi olid kõik wagunid 
ja nende platformid tungil täis. 

Kehra aama jõudes hingasiwad wiimaks kõik kergenda» 
tult. Paaritunniline sõit täistuubitud wagunis oli wäga 
piinlik olnud. Seda rõemsamad oliwad nad, kui kõlaw 
mehehääl neid teretas ja noor talumees nende juure astus. 

Isand Rukkiõis oli ise kahe hobusega neile wastu tulnud. 
Peäle teiste teretamise tutwustas Ruktiõis ennast ise 

mõlemi õega, ilma et teisi selleks paluma oleks läinud. 
Lõbusalt juttu ajades mindi wankrite juurde ja, kui 

rong jaamast ära sõitis, hakkasiwad ka meie reisumehed oma 
hobustega wäikest sörki lastes minema. 

Päew waremalt sadanud wihm oli tolmu tee peäl kinni 
pannud ja, et õhtu soe ja ilus oli, siis oli ka kõikide meele» 
olu kõige parem. 

Heledalt kõlas naisterahwaste naer, kui meesterahwas» 
test mõni mõne naljafõna juhtus ütlema, ja ei pannud keegi 
nagu tähelegi, et tubli kaks tundi sõidetud oli, kui juba 
Rukkiõie talu hooned paistma hakkasiwad. 

Peale õhtusööki, kus ka ..kapakali" ei puudunud, mindi 
warsti magama, sest aeg oli kaunis hiline ja kesköö pea» 
aegu käes. 

Mehed läksiwad lakka. Mõlemile õele tehti aita ase, 
ning noor proua anti wanaema hooleks/ kes ta oma juure 
kambri wõttis. — 

Kell oli waewalt wiis löönud, kui juba ijand Venzel-
mann lakast alla tuli ja jõe äätbe laks, kus ta esiteks omad 
silmad pesi ja siis põesa äärde pikali heitis ning paberossi 
suitsema pani. 

Nii küljeli olles ja mõtetesse suikunult ei pannud ta 
tähelegi, et weel keegi teine peäle tema nii wara üles oli 
tõusnud ja jõe äärde tulnud. 

Wee solinat kuuldes, pööras Wenzelmann ringi ja waa» 
tas jõe poole. 

See, mis ta nüüd nägi, äratas ta tähelpanekut nii, et 
ta esimesel silmapilgul tahe käega silmi hakkas õeruma, 
arwates, et und näeb. Jões, üsna kalda ligidal, oli üks 
inimene üsna alasti ja folistas weega. Lahtistest juustest 
oli arwata, et see naisterahwas on. 

Isand Wenzelmann arwas esiteks näkineidu nägewat, 
fest kuju jões oli nii toreda kehaehitusega, ja pikad lahtised 
juuksed, mis hommikuse päikese käes aina sätendasiwad, 
tegiwad nähtuse weel meeldiwamaks. 

Et weesolija selg kalda poole oli, siis ei tunnud Wen» 
zelmann teda esiteks ära. Natukese aja wee sees folistamise 
järele ronis naisterahwas paadi ääre peäle ja, jalgu wee 
fees pidades, hakkas ta paadiga ennast kiigutama. 

Kui naisterahwas paadi ääre peäle ronis, nägi Wen-
zelmann tema nägu ja tundis silmapilk, et see muu keegi ei 
olnud, kui neiu Ella Puulmann. 

Naisterahwas paadi peal ega ka Wenzelmann ei olnud 
seda tähele pannud, kudas paat kalda äärest pitkamisi eemale 
nihkus. Oli wist unustatud kõwasti kinni sidumata ja kii» 
gutamine kiskus nööri puu küljest lahti, kuna woolus paati 
edasi wiis. 

Umbes kümme sammu kaldast eemal märkas alles nais» 
terahwas seda. Hele kiljatus kõlas ta huultelt ja raskelt 
langes ta keha paadi ääre pealt wette. Uueste wee peale 
tõustes, läks tal õnneks ühe käega paadi serwast kinni hakata. 

Ühe sekundiga oli Wenzelmann maast ülewal ja jooksis 
kaldale, kuhu jõudes ta esiteks ringi waatas, kas mitte teist 
paati ei leiaks. Ct aga teist paati kuskil näha polnud, 
tõmbas Wenzelmann ilma pikemalt aru pidamata kuue sel» 
jast ja hüppas wette. Ta oli kaunis hea ujuja ja jõudis 
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lühikse ajaga paadi juurde, kuhu esiteks naisterahwa sisse 
aitas ja parast ka ise järele ronis. 

„Tere hommikust, preili Paulmann," ütles ta, aerust 
kätte wõttes ja kalda poole sõudes. „Palun tuhat korda 
wabandusi, aga minu süü see tõepoolest ei ole, et meie siin 
praegu Aadamat ja Eewat peame mängima." 

Neiu ei teadnud, kuhu omad silmad pidi pöörama, sest, 
esiteks, ehmatus ja pärast häbi, köitsiwad ta keelepaelad. 

„Wõite õnne tänada, et pagdi äärest kinni saite kui 
wette kukkusite," ütles Wenzelmann tõsiselt. ^Loodan, et see 
ehmatus teie terwise peale kahjulikult ei mõju." 

Mõne aeruloögiga oliwadli nad kaldal, kuhu jõudes, 
Wenzelmann paadi kõwaste kinni sidus ja siis neiu riided 
paati tõi. 

„Minu südamlik tänu teile, herra Wenzelmann," ütles 
neiu, natutse aja pärast kaldale astudes ja häbelikult noore-
mehe poole pöördes. .Teie olete mind uppumifefurmast 
päästnud, sest kaua ei oleks ma suutnud paadi äärest kinni 
hoida." 

„AH, tühja ka!" hüüdis noormees, käega õhku lüües. 
^Teie teete kärbsest elewandi. See hommikune supelus 

oli mulle üsna konti mööda, mille eest ma teid pean täna» 
ma, sest ei tea, kas ma ise priitahtlikult oleksin wiitsinudki 
wette minna." 

„llhte asja tahaksin ma aga weel teie käest paluda," 
ütles neiu nooremehe jutu wahele. 

„Ia mis fee oleks, kui ma küsida tohin?" küsis noormees 
neiu õtsa waadates, kes punane kui keenud wähk tema ees 
seisis. 

„Paluksin sellest juhtumisest waikida ja mitte teistele 
rääkida," palus neiu tasakesi, peaaegu sosistama häälega. 

,.Noh, selle poolest wõite mureta olla, mina juba seda 
kellegile rääkima ei lähe," ütles noormees ja pani käe nagu 
tõotades südame peäle. 

Teab, mis nad weel oleksiwad rääkinud, kui mitte hääle» 
kõla nende kõrwu ei oleks kostnud, mis neid ringi waatama 
sundis. 

Jalgtee peal nägiwad nad neiu Berthat isand Pirniga 
magusaste juttu westes jõe poole tulewat. 

Ellat jõe kaldal silmates, hüüdis Bertha juba eemalt: 
„Aga Ella. kudas sa wõisid mind magama jätta ja ise 

putked teha. Ärkan üles, waatan, sinu ase tühi, ootan ja 
ootan, aga sind ei tule kuskilt wälja. Tulin wiimaks aidast 
wälja, et sind üles otsida. Leidsin aga herra Pirni, kes jälle 
oma sõpra taga otsis. Käisime seltsis kõik kohad läbi, aga 
teid ei olnud kumbagit kuskilt leida. Wiimaks arwasime, et 
olete ehk jõe peäle paadiga sõitma läinud, aga, nagu ma 
näen, olete wist seltsis suplemas käinud, fest juuksed on teil 
mõlemil märjad." 

„Pesin silmi jõe kaldal, juuksed läksiwad lahti ja saiwad 
märjaks," ütles neiu Ella naerdes, ise wargselt Wenzelmanni 
otsa waadates. 

„Ia teie pesite ka silmi ja juutsed läksiwad lahti," ütles 
Bertha, isand Wenzelmanni poolde pöördes, pilkawalt. 

„Ei, ma pesin juukseid ja nägu sai märjaks," wastas 
Wenzelmann naerdes. 

Naljadates ja juttu ajades läksiwad mõlemad paarid 
toa juurde, kus waheajal teised kõik üles oliwad tõusnud. 

Peäle hommikueinet oli jalutuskäik metsas noore pere-
mehe saatel. Bertha oli esimene, kes isand Pirni käbiga 
wiskas, mis üleüldisele käbisõjale põhjust andis. Ühteteist 
loopides ja nalja tehes jõuti wiimaks ilusasse kasesalusse. 

Jälle oli Bertha, kes kõige ees läks, esimene, kes ilusa 
suure maasika leidis, mis käbisõjale järsku lõpu tegi. 

Kõik ruttasiwad maasikaid noppima. 
Wenzelmann, kes teistest pisut maha jäänud, oli kõige 

õnnetum, sest, kohale jõudes, kus esiteks maasikaid kõige roh-
kem leida oli olnud, leidis ta ainult mõne üksiku marja. 

Neiu Ella, kes Wenzelmanni kurtmist kuulis, et teised 
olla kõik maasikad tema eest ära noppinud, kallas peaaegu 
pooled maasikad, mis noppida oli jõudnud, Wenzelmanni 
käes olewa kübara sisse. Ehk küll noormees neid tagasi 
pakkus ja tõendas, tal ei olla maasikate peale sugugi himu, 
ei wõtnud neiu neid enam tagasi, waid, nooremehe lähe-

    

 

Inglise sõjariistade tehases. Shrapnellide täitmine. 

male minnes, ütles ta sellele tasa: „Ma olen ju teie suur 
wö/glane ja pean tatfuma feba kudagi moodi tasuda." 

„Kas jälle juba. See pole kõne wäärtki. Ma olengi 
tuhandekordselt tasu saanud, sest iialgi ei lähe mul wist 
enam õnneks näkineidu nii ligidalt näha, kui täna hommi-
kül," ütles noormees. Ellale teraselt silmi waadates.. . 

„Mi3 salajutt teil seal jälle käsil on," kõlas isand Pirni 
hääl nende kõrwu, mis esiteks neid nagu natuke ehmatas. 

„Mina kauplen preili Puulmanni käest maasikaid," 
hüüdis Wenzelmann sõbra küsimise peale waljuste. 

„3a patud raha asemel wist ennast!" ütles Pirn, lusti' 
lifelt naerdes. 

See Melus ajas mõlemile puna palgile. 
„OIed wist elus ise mitu korda katsunud teha, aga nagu 

näha,'pole see sul kordagi õnnestanud," andis Wenzelmann 
niisamuti naerdes wastu. — 

„Oraw, oraw!" kõlas proua Truumi hele hääl läbi 
metsa, kes ise kuusemetsa tuka juures seisis ja näpuga puu 
õtsa näitas. 

Mõlemad õed ruttasiwad sinna, niisama ka nooredmehed 
nende järel. 

Orawat taga ajades ja isekeskis nalja tehes kadus 
ennelõunene aeg nii ära, et seda ei märkanudki. 

Peale lõunasööki näitas peremees külalistele oma wilja-
wäliast ja kartulipõldusi, käidi ka Viljapuuaias ja waadati 
mesipuid. — 

Teise päewa hommikul, kui linnalased üles tõusiwad, oli 
peremees sulase ja tüdrukuga juba wara heinamaale läinud, 
kuhu ka ümberkaudsed inimesed kokku oliwad tulnud, sest 
Rukkiõie talus peeti täna hematalguid. 

Ka meie linnalased läksiwad pärast hommikueinet hei-
namaale, kus nad igaüks oma oskust mööda kaasa aitasiwad. 

Kell wõis waewalt wiis olla, kui juba hein kõik niide-
tud oli ning lauldes ja juttu äiades mindi Rukkiõie talusse, 
kus juba hoolas perenaine pikad lauad ja pingid õue peale 
walmis oli feadinud, õhtusöögiga talgulistele. 

Kapakalja kann käis ühtelugu ringi, kõik olid lõbusas 
tujus ja warstigi istus sulane, lõõtsapill käes, kännu õtsa. 

Paarid haljal murul keerutasiwad tantsu. 
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Tegewas sõjawäes. 

J . Wirkow, 
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Sõjawäljal. 

Reinhold Iener , 
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haawadesse surnud. 

Gotl ieb J ä r w , 
Wastselinnast. 

Sõja algusest eesliinil. 

Hans Pakkafaar, 
Tallinnast. 
Tuleliinil. 

Imelikult juhtus ikka, et Wenzelmann Ellaga ja Pirn 
jälle Berthaga kõige rohkem tantsisiwad. 

Kaugele üle kesköö wältas lõbus pidu. 
Järgmine päew oli nädalipüha, kus, nagu ikka, kõik 

talutöö seisis. Tuli naabritalu peremees sinna ja kutsus 
kõiki oma juurde. Seal läks Jaanipäewa tagatipu pidamine 
edasi, kuni noor Truumi prõua wiimaks meelde tuletas, et 
rong juba kell nelja ajal jaamast ära läheb. 

Rukkiõie talusse tagasi jõudes, ei olnud neiu Ellal näh> 
tawaste tahtmist põhku pugeda, sest ta sammus pitkamisi jõe 
kaldale ja astus seal paati, kus ta, wette wahtides, mõte» 
tesse jäi. 

Samasugune rahutus krõbitses Wenzelmannil põues, ka 
tema sammus jõe poole. Sinna jõudes silmas ta neidu paatis. 

„Palun andeks, kui eksitasin. Mui ei tulnud und silmi 
ja tulin siia, et neid armsaid kohti weel wiimast korda näha, 
kus ma oma õnnelikumad silmapilgud ära olen elanud." 

„Ka mul ei olnud tahtmist magada, ja et õhtu nii ilus 
soe ja wagane on, tulin siia, ennast natuke lahutama," ütles 
neiu tasakesi, ise käega wett solistades. 

Natukese aja waikisiwad mõlemad, siis ütles noormees: 
^Austatud neiu, mul oleks suur palwe teile, aga ma ei 

tea, kudas sellega peäle pean hakkama?" 
„Ma ei usu, et see argtus on, mis teid ei lase rääkida. 

Et teil julgusest puudu ei ole, selleks on mul kindel tõendus. 
Minu päästmine oli kaunis kaelamurdew ettewõte," wastas 
Ella, oma ilusate silmadega nooremehe otsa waadates. 

„AH, tühja, mis teie sellest jälle kõnelete. Ei, julguse 
puudust mul küll ei ole, aga fee, mis teilt tahan paluda, ei 
nõua mitte muult julgust, waid ka oskamist, ja sellega ei 
saa ma hakkomi." 

„Nonol), inimene peab elus kõik õppima. Wõib olla, 
wõin ehk teid seejuures aidata, kui mulle mõne sõnaga ütlek° 
site, mis asjast rääkida tahtsite I" ütles neiu, noortmeest 
julgustades. 

„Noh, olgu siis peale. Ma ei halka pilkasi eeskõyesi 
pidama, waid ütlen kohe wälja, mis süda sunnib: austatud 
neiu, ma armastan teid. Kas tahaksite minu armsaks abi-
kaasaks tullaV küsis noormees erutusest.wärisewa häälega. 

Hele puna ja sealsamas jälle kahwatus wahetasiwad 
kena neiu palgil, kui ta niisama wärisewa häälega wastas: 

„Aga herra Wenzelmann! Teie tunnete mind alles koi-
mandat päewa, ja pealegi ei ole minu wanemad rikkad l" 

„Kõik maailma kuld ega kallid kiwid ei ole nii kallid, kui 
üks ainus armastaja süda, keda omaks wõib nimetada," 
hüüdis noormees. „Mul on omal küllalt nii palju waran-
dust, et minu abikaasa puudust ei tarwitse tunda. Ainukene 
puudus, mis mul siiamaale oli, oli—armastaja ja soe süda. 
— Ütelge, kas teie ei wõiks mind natukenegi armastada? 
„Ei" wõi „ja?^ 

Noormees oli paadi äärde astunud ja neiu wärisewast 
käest kinni wõtnud, kes oma kätt aga nooremehe käest ära 
ei tõmbanud waid hüüdega: „Mitte natuke, waid kõige 
oma füdamvg tahan ma sind kui oma elupäästjat armas» 

tada, sa kullakallis mees!" heitis ta ennast nooremehe 
rinnale. 

«Hurra, kõik noored paarid elagu!" kõlas isand Pirni 
lustilik hääl nii waljuste ja äkki, et waresed ligidal puude 
peält, kus nad maganud oliwad, ülesse ärtasiwad ja kraak-
sudes lendu tõusiwad. 

Silmapilk hiljem ilmus ka isand Pirn ise põesa tagant. 
Aga mitto Ütsi, waid neiu Bertha käest kinni hoides. 

„Soowin pruutpaarile kõigeparemal õnne," ütles Pirn, 
Ellale ja Wenzelmannile kätt andes. „Ja siin," ütles ta, 
neiu Bertha käest kinni wõttes, ^tutwustan ma teid tulewase 
proua Pirniga, kui teil midagi selle wastu ei ole?" 

Jahmatades waatasiwad õed üksteise otsa. Nende sii» 
mad näisiwad nagu Ütlema: „Kes oleks seda kolme päewa 
eest wõinud uskuda?" 

Magama minemise peäle ei olnud nüüd enam aega 
mõteldagi. 

Isand Pirn wõttis Bertha kaenla alt kinni ja wiis teda 
kalda ääres olewa pingi peale istuma, kuna Wenzelmann 
Ellaga paati istus. 

Polnud enam muud kuulda, kui jõewee sulinat ja 
mõlemi noorepaari sosistawat juttu, kust Vahepeal ka sala» 
duslised matsud kuuldawale tuliwad, — aga mis see kõr-
walisele korda läheb, mis külalised teewad. 

Ehmatanult kargasiwad mõlemad paarid üles, kui isand 
Truumi häält kuulsiwad, kes neid taga otsis, sest jaama peäle 
mineku aeg oli kätte jõudnud. 

Käsikäes sammusiwad mõlemad nooredpaarid toa juurde, 
kus neid teised imestusega wahtisiwad. Asjalugu kuulda 
saades, soowiti mõlemi paarile õnne ja peremehe küsimise 
peale: .Millal pulmad on?" wastasiwad Wenzelmann ja 
Pirn nagu ühest suust: „Kõige hiljem Jõulu!" 

Ilma, et midagi iseäralikku oleks juhtunud, jõudsiwad 
meie reisijad raudtee jaama. 

Mõne minuti ootamise peäle jõudis rong sinna, kuhu 
meie wäike seltskond ruttu sisse puges, ja mani minut hiljem 
sõitis rong, kus Truumi abielupaar ja mõlemad pruutpaarid 
fees istusiwad, järel waataja Rukkiõie peremehe ja tema su-
lase silmist, kes neid jaama oliwad sõidutanud. 

Praegu on pruutpaaridel kibe korteri otsimine käsil. Kui 
nad selle leiawad, on pulmad tingimata jõulus. «preis. 

1917. a. 

„Meie Matsi" tähtraamat 
on ilmunud. Kümnes aastakäik. Tähtraamatus on kõik 
tarwilikud teated, kodumaa adressid, linnade juhid ja asun» 
duste adressid. Palju huwitawat lugemist ja piltidega kaunis» 
tatud nalja. Hind 40 kop. Saada igast raamatukauplusest. 

Ostmisega rutate, on wähese! arwul trükitud. 
Teaduse kirjastus Tallinnas, Harjuja Rüütli uul.nurgal 46/15 

Sissekäik Rüütli uul. 
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Karl Stern ja Johannes Stern, 
Mõlemad Naplast 
ja mõlemad surnud. 

W. Ritseson, 
alamohw. Leebiku w. 

Saamatud. Uueste sõjawäl. 

©ustaw Martinow, 
Iuurust. 

Tegewas sõjawäes. 

Mihkel Rindberg, 
Naplas. 

Austrias wangist. 

Pildikesed tulepiirkonnaft. 
E s i m e s e l t u l e l i i n i l . 

Oleme peäle lühikseajalise puhkuse juba jälle ligi nädalat 
pnari selles.^hirmutawas" kohas. 

Kodumaalastele — (tean seda sellest ajast, kui ise weel 
seal wabana wiibisin) tähendab tuleliin midagi hicmsat, 
milles olejaid alati kahetsetakse ja kadunuteks peetakse. Siin 
aga on lood ja laulud hoopis teised. Ei tundu tuleliin 
meile sugugi hirmsamana kui muugi koht sõjawäljal, olgu 
siis ehk, et siin ööseti rahulisest magamisest juttugi ei ole, 
waid walwel peab olema, ja tihti ka waenlasega pisikesi 
arweid õiendama. Muidu on aga tulepiirtond ikkagi tule» 
piirkond, olgu siin ehk eemal, ja sagedaste küllalt tuleb ette, 
et kütid liinilt lahkuda ei taha, waid siin lõbusamaks pea> 
wad seista, kui reserwis. 

Kaitsekraawid on sügawad ja kuiwad, ei puudu ka tar» 
wiline arw sooje muld-onnisi — raud-ahjudega — kus wabal 
ajal soendada ja puhata wõib. Ka taitsekoopad ei puudu 
üheski kraawis, kus juhtuwa pommitamise korral warju 
wõid leida. Wiimased on niiwõrd kindlaste ehitatud, et 
neid killud ega kerge suurtüki pommid ei purusta. 

Harilikult pvörawad aga kütid kerge pommitamise peäle 
wähe tähelpanemist. Öldakse nendega juba harjunud ja 
ainult loomusunniliselt kumardatakse wähe pead, kui nad 
kange õhusurumisega liginewad, mööda eht üle lendawad. 
Harilikult trehwawad saksad harwa ja, kuigi seda wahest 
juhtub, siis pakuwad kitsad, kõwerad, sügawad kraawid — 
küllalt warju, ega lase kildudel mingit kahju teha, niisama 
wähe hoolitakse käsi» ehk pommipildujate pommidest. Need 
tulewad ta nii waikselt, et nende eest nõida end ei teagi — 
on aga ka wäikse lõhkejVuga, nii et üsna harwa kahju suu-
dawad teha. Olin korra kraawi kaldal patsus heinas külili, 
kui korraga sarnane elukas minu kõrwal lõhkes. Ehmatas 
niiwõrd oma ootamatausega, et teist sarnast sinna enam 
ootama ei jäänud — aga ei muud ka ühtegi. 

Ainult õhumiinisi kardetakse ja jookstakse nende eest 
peitu, mis ka hästi wõimalik on, sest oma suure iselaadilise 
suminaga pöõrawad nad enese peäle kohe tähelpanemist; 
peale selle on nende lend pikaldane, looklew ja päewal oma 
hiiglasuurusega, pimedas aga sätendawa tulesabaga kohe 
nähtaw kuhu lendab — aega ja wõimalust peitujooksmiseks 
küll. Nende lõhkejõud on aga ka hirmus. Terwe maapind 
wäriseb lõhkemisel ja terase-, malmikillud, kiwid ja muld 
katawad päikese. Ohulaenetamine ja surumine on hirmus 

Naskemadki suurtüki pommid ei ole nii hirmsa lõhke-
jõuga ja üleüldse oli siin Wiimaste tarwitamist wähe. Hari-
Ukult lasewad saksad siin kergesuurtüktidest, nii et meil hari-
likult 6'tollilistega tegemist on, kuna ka gaasipommisi harwa 
saame. 

Üleüldse oleme wiimasel ajal waikusega harjunud. 
Saksad hoiawad nähtawaste hoolega igasuguse kokkupõrka» 
mise eest. Meie julged luurajad toowad sagedaste kui mitte 

just alati wangist, siis ometi kindlaid teateid nende tegewu-
sest kaasa nii et meie ootamatauste eest alati kaitstud oleme, 
kuna meie wastased sellepoolest kunagi julgelt hingata ei saa. 

On praegu sügis omas täies õndsuses, wihm, muda, 
külm, pilkane pimedus, mis ennast iseäranis sõjawäljal tunda 
peaks andma. Ei tea wälja°sõja kohta midagi öelda, sest ei 
ole seal sügisel mööda saatnud, kuid meil siin kindlustatud 
liinidel pöörab kütt ka looduse katsumiste peale wähe 
tähelpanemist,—oleme nendegi eest kaitstud ja ainult käiku» 
del eht sekretis olles tunneme looduseaegade käiku. 

Oleme ajajooksul wersta. 30 wõi rohkem mööda liini 
pahemalepoole nihkunud, kuid igalpool puutub hea korral» 
dus meiepoolsetel liinidel silma, niisama on ka tegewus 
mõlemilpool pea ühesugune, nii kui see kindlustatud liinidel 
harilik. 

Mägine maa annab hea wöimalufe toitude ja tarbe* 
ainete ligiweols, nii et raskusi pole nende saamisega. Ka 
ligidane (umbes 15 wersta) linn ja raudtee aitawad selleks 
rohkeste kaasa, et millegist puudust ei tunta, ja nii elame 
üsna mureta ehk lõbusas meeleolus — kindlas teadmises, et 
aeg enam pikk ei ole, kus waenlase wõim täieste murtud on 
ja meie wõiduritkalt rahupäewi wõime pühitseda, unustades 
kõiki raskusi, mõrudusi, mis sõda nii mõnelegi on walmis» 
tanud. 

Kõigile kodumaalastele kõike head soowides, kõiki tuntuid 
terwitades sanitar G. Pruel. 

selli. ll!5 ainult M M M WWW nn. 
Woo t ele M e s i k ä p p . 

LXXIX. 
Ma kuulsin ühe möödasõitwa kasaka käest, et öösel 9£. 

diwisjon pahemale poole oli pööranud ja sinna poole seadsin 
ka mina oma sammud. Sadas wihma. Tee oli märg ja 
mudane. Umbes paaritunnilise sammumise järele jõudsin N. 
külasse, kuhu wihmawarju iärn. Siin puutusin ma oma 
polgu staabi dentsikutega kokku, kes mulle marshruti andsid, 
misüle ma õnnelik olin. 

Et mul kõbutühjus tuska hakkas tegema, kogusin auster-
laste suhkarisi. Leidsin ühest kapinurgast tühja soolatoosi, 
panin suhkarid sellesse ja kallasin wett peale, et nad pehmeks 
liguneks. Wõtsin kartulaid ja keetsin neid. Mul oli um> 
bes poolnaela suitsetatud ribi kaasas, mida ühe austerlase, 
ohwitseri dentsiku, kotist neid tagaajades wõtsin. Selle keet-
sin ühes kartulitega ning sain tubli kõhutäie. 

Wahepeal oli wihmasadu peenemaks jäänud ja ma as» 
tusin jällegi teele. Pöörasin sammud suurema olewiku M. 
poole. See alewik oli pommitamise läbi õige tubliste tan-
natanud. — Mitmed majad ja ka tore kirik osalt purusta-
tud. Ka praegu saadab waenlane siia aeg-ajalt saadetust. 
Elanikka näha ei ole. Wõib ainult sõjawäge näha. 
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Siit edasi sammusin läbi suurema küla M., millest aga 
ainult aherwarred järel on, millede wahel karikakrad, mets-
moonid, mururohi, ohakad ja takjad kuni rinnuni ulatawad. 
Jätsin weel seljataha C. küla, kus ainult tore wesiweski 
purustatud on. Puhkasin jalgu weidi M. ja S. tül«des 
ning astusin siis D. tulewat siledat kiwiteed mööda jõud» 
salt edasi. 

Wiimati õhtul, kui päike juba metsa taha wajus ja mul 
kuni wiis wersta weel Austria piirini astuda jäi, leidsin 
polgu „G. D." toloniis. Siiagi sirutas waenlane shrapnellisi. 
— Hommikul, kui teele astusin, arwasin, et polk nüüd mo-
neks päewaks puhtusele asub, kuid lugu oli ümberpöördud. 
Otsisin oma komandot, kuid ei leidnud. Wiimati ühinesin 
telefonistidega, kes staabi juure läksid. Sammusin nendega 
ühes umbes kuus wersta. Ka nemad ei leidnud staabi . . . 
Et ma päewa jooksul umbes kolmkümmendwiis wersta ära 
olin sammunud, tundsin enese puruwäsinud olewat ja otsus» 
tasin külasse, kust läbi läksime, ööseks jääda. Minu arwa
mise järele ei wõinud staab siit mitte wäga kaugel enam 
olla, sest tuleliin oli lühidal, wist mitte kaugemal, kui wersta 
poolteist. Raketid paistsiwad õige lähedal. Külas oli hulk 
majast purustatud. Ka oli tshumadanide aukusi paljudes 
kohtades näha. 

Puhkasin kusagil kuuri all, kus ma siinsamas puhkawat 
härga wõi lehma omale padjaks ja wahete-wahel ka piha-
sojendajaks tarwitasin, sest ilm oli wihmane ja wilu ning 
mina läbimärg ja sinelita. 

6. j u u l i . Hommikul kell kaheksa ajal ostsin pererahwa 
käest, kellede teadmata ma nende juures öökorteris olin, poole-
liitrit hapu piima ja tüki leiba, sõin kõhu täis ja asusin 
polku otsima, peäle selle, kui teada olin saanud, kuhu poole 
R. diwisjon oli pööranud. 

LXXX. 

Wiimati kella üheteistkümmne ajal leidsin polgu umbes 
kuus wersta tähendatud kohast eemal, kus ööb olin, $mive= 
päralise tamme, õuna», kirsipuu ja kasemetsa alt. Siin kuul-
sin, et minu ranits pesu ja muu kraamiga kaduma oli läi-
nud, — sinel, jumal teab kuhu rännanud. Pidin kõige sel-
lega leppima. — Waewalt suutsin ma püssi roostest ja prahist 
puhtaks teha ning ära õlitada, kui task anti walmis olla. 
Ei olnud nüüd enam mahti tee ega kartuliteetmise peale 
mõelda, missugune kawatsus meil Meigas'ega tüll oli. Ahma-
sin tüki leiba katte, pistsin paar tükki suhkurt tasku ning 
astusime teele. Teise wswoodu. wswoodna pistis mulle eilase 
postiga tulnud kirjad pihku. Üks nendest oli tuttawa käest 
Wana Peterhofisa teine ajakirja „Ogonjoki" toimetusest, kuhu 
ma hiljuti weidi kaastööd ja mõned üleswõtted saatsin. 

Meie polgust oli neljas bataljon tuleliinil suurema küla 
juures S. jõe kaldal, kuna waenlane sealpool kaldal asus. 
Meid kästi järel katsuda, kas kitsas soo jõe kaldal läbikäidaw 
on wõi mitte, missugune jõgi on ja — kas waenlane oma 
kaewikutes asub, wõi^mitte. 

Lahkusime oma kaewikutest ja asusime läbikäigu kaewi-
tusse, kust ettepoole, üsna soo kaldale, liikusime, warjatuna 
waenlase eest. Seisame umbes kolm sülda soo pinnast kõrge-
mai waenlase endistes kaewikutes ja silmame sealpool jõge, 
meist umbes kolmsada sammu eemalseiswaid, waenlase kae-
wikuid,mis niisamuti kõrgel soo rannal madunewad. Iga-
sugune liikumine soos ja jõe kaldal on neil, kui ka meil, kui 
peopesal näha. Waenlase keawikutes on kõik, kui surnud. 
Meie suurtükid saadawad sinna kui eluta kõrbesse oma 
laenguid. 

Meie wõiks kindlad olla, et waenlane oma kaewikud 
maha on jätnud ja põgenenud, tuid neljanda bataljoni mehed 
kinnitawad, et neile sealt wast hiljuti kuulisi on saadetud. 
Pidime ettewaatlikad olema. 

Keerasime omale kaewikus weel mahorkajupid näkku ja 
imesime need ära, ja nüüd — meie olime wiiekesi — pidi 
alamohwitser liisku tõmmama, kes meist kõige esimene on 
taewikust wälja kargama ja soosse jooksma. Ma ei wõi 
öelda, et ma komandos kõige julgem oleks, kuid ikka olin ma 
noortele eeskujuks. Ka seekord ei ootanud liisu tõmbamist, 
hüppasin taewikust wälja, sibasin mäest alla ja olingi soos, 

kus wesi ja muda põlwini ulatas. Üksikud kuulid inisesid 
õhus, ma lasksin kõhuli wette, kus mind pikk foorohi warjas. 
Ühes kohas, üsna jõe kaldal, oli wähe tugewam pind ja 
sinna jäin seisatama. Peagi jõudsid siia, minu kõrwale, ka 
teised. — Ei tea, kas oli waenlase! see koht teada, wõi näi
tas foorohu liikumine, kuhu meie pugesime, kuid ta hakkas 
siia kuulisi saatma. 

Korraga tundsin ma tuima wala pahemas põlwes, kui 
oleks teegi kaikaga mulle tubli hoobi põlwekehra pihta an° 
nud. — Waatan, püksid lõhki, nõrgub weri . . . Tahtmata 
hõikan ma seltsimeestele: 

„£>i! Kurat wõtku! Ma sain juba matsu kätte!" 
Seltsimehed — 

mähiwad minu haawa kinni. 
Katsun jalga liigutada, wõin — tähendab, luu ja sooned 
on terwed. Olen haawatud ainult ülemise põlweliikme lihasse. 
Wõtan püssi ja nüüd leian, et tema minu päästja oli. — 
Püssil on raua küljes tubli märk, kuna rauda tattew puuosa 
purustatud on. Tähendab, püss wõttis kuuli esimese jõu 
wastu ja wast siit kargas ta põlwe. Lugu oleks halb olnud, 
kui kuul otsejoont põlwe pihta oleks tulnud. 

Roomasin kõhuli mudas ja wees supeldes kuni kingu 
jalani. Kuigi waenlane teel mind warjawasse rohusse kuu* 
iisi saatis, ei puutunud neist õnneks Üksti minusse . . . 
Siin kingu jalal oli wäike õõnestik, kui oleks siit aastate 
eest kända juuritud. Ma pugesin sinna õõnestikku, kuhu 
lamama jäin. 

Peagi puges minu kõrwale ka seltsimees Muchitow, kes 
— nagu ma nägin, ennast kohe kingule, kaewikusse jooksu 
wastu ette walmistas. Ma käskisin teda weidi oodata, sest 
praegu peab waenlane seda kohta terawalt silmas. Kinku 
mööda üles jotsta on aga wähemalt wiiskümmend sammu, 
ja see oleks liiga riskeeriw päife-päewa ajal. Ta ei pannud 
aga minu nõuandmist tähele, waid ruttas kinku mööda üles. 
Waenlane saatis temale wiis wõi tuus kuuli järele ja ma 
kuulsin, et ta, kaewikusse hüpates, seal oigama hakkas. Tä
hendab, et mõni kuul märki läks ja ta haawatud sai. 

Üks teise järele pugesid ka teised seltsimehed siia nõgus-
tikku minu kõrwale ja ruttasid hiljem kintu mööda õnneli-
likult kaewikusse. Kuigi waenlane ka neile kuulisi järele 
saatis, ei läinud need märki. 

Wiimati jäin ma üksinda siia lamama — mudane ja 
läbimärg. Wõis umbes kell ühe aeg lõunal olla, kui kaewi
kus kõik waikseks jäi. Seltsimehed lahkusid sealt. J a mis 
olekski nemad minu päästmiseks teha wõinud. — Mui ei 
jäänud teist teed walida, tui pidin widewikku ootama. Oma 
wigase jalaga oli mul päewawalgel kinku mööda üles kom-
berdamine wõimata. 

Põrgu-igawalt wenisid tunnid mööda. Ilm oli jahe ja 
wihma sadas kogu aeg. Murupinnal tekkisid ojakesel), kuna 
nad mäekallakut mööda mind warjawasse nõgustittu toon-
nesid ning siin mõne tolli sügawuseks loiguks muutusid. Ma 
lamasin käsipõõfakile, et nägu weeloiguft kõrgemal hoida. 
Haawatud põlw ja muu kehaosa olid aga wees. 

Oli wihm üle, sahistas tuul minu kohal kaswawate 
«kantsiate ja tammede okstelt ohtralt suuri, jämedaid, jahe» 
daid pisaraid kaela. Ma lobisesin külma pärast, ei olnud 
mul ei palatit ega ka sinelit kaasas. Äraminemise peäle ei 
wõinud aga mõelda, sest waenlane saatis sagedaste mind 
warjawa künka pihta kuulisi. 

Algas suurtükitule wahetus. Üks waenlase neljatolliline 
tshumadan kukkus umbes kolmkümmend sammu minust eemale 
maha ja lõhkes hirmsa jõuga. Lõhtejõud oli nii tugew, et 
ta mind esmalt õhku tõstis ja siis uueste maha paiskas, 
silmade ees läks kõik mustaks. Mind paisati muda ja pra-
biga üle. Killud lendasid surisedes ja wingudes minu ümber. 
Õnneks tegid nad kõik ülelennu. 

Wiimati, umbes kell kuue ajal õhtul, kui juba mitu 
tundi seal olin wettinud ja lõdisenud, muutus minu seisu-
kord Väljakannatamatuks . . . haaw walutas, sellejuure tek-
kis weel hambawalu. Wihma hakkas kui pangest kallama. 
Maruhoog mürises metsas, paenutas looka kastest ja murdis 
tammedelt oksi maha. Meie suurtükkide saadetused tustisid 
waenlase kaewikute ümber inaad. Waenlase batareid wai-
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kisid jällegi, wõi wastasid harwa mõne üksiku pauguga. Et 
oige jäme wihm sadas, arwasin ma, et waenlane mind nüüd 
nii wäga ei waritfe ja — on saatus mulle osaks määranud 
siin surma saada, siis ma ka selle eest ei pääse, kuigi ööd 
ootaksin. 

Kiirelt, kui wõisin, komberdasin ma mäekallakut mööda 
üles, wiskasin püssi eeli ja hüppasin ise järel laewikusse. 
Kuigi põlw kangeste walutas, tuksus süda siiski heameele 
pärast kuuldawalt. — Kui ma kaewitusse hüppasin, kiunusid 
mõned kuulid minu pea kohal. Need olid minule adres
seeritud, kuid nad jäid hiljaks ning ei sattunud märki. 

Liikusin põlwewalu peäle waatamata, püssi najale toe-
tades, staabi poole. Teel pesin loigus käed ja näo mudast 
puhtaks. — Kõigil oli staabi juures meel hea, kui mind 
omal jalal ilmuma nägid. Noorem arst. Dr. Kalkuntsew, 
mähkis minu haawa uueste kinni peale selle, km ta puhtaks 
oli pestud ja joodiga määritud. Andis mulle kuuma teed 
ja punshi. Nüüd asusin tule äärde oma riideid kuiwatama. 
Siin wõerustasid mind kirjutajad ja päewapiltnik ning 
topograf paberossidega. 

Peagi kanti ka seltsimees Muhitow kohale. Temale oli 
luul seljatagant sisse tunginud, sisekonda riiwanud ja eest 
wälja lennanud. Ta on raskeste haawatud ja elulootust 
wähe. Sõja algusest peäle oli ta meie komandos hobuse» 
meheks, kes wankril pommist ning meie ranitsaid wedas, ja 
tuleliinile kunagi nii lähedal ei olnud, et püssikuul teda 
oleks riiwanud. Hiljuti käis ta aga kodu puhkusel ja sealt 
tagasitulles jättis ta kutsari kohused, et omale auraha wõi 
risti teenida. Raske, oi, tui raske on aga neid 
saada! , (Järgneb.) 

Siin asub surm . • < 
Taewas nutab . . . 
Pikkade wihmade all ligunedes on maapind nagu peh-

meks rabaks muutunud, millesse jalad põlwedeni sisse waju-
wad. Midagi ei ole näha enam, mis hariliku seisukorra 
sarnane oleks. 

Wähehawal hakkawad iseäralikud warjud üle wäljade 
libisema, mida kustuma päikese wiimane paistus wõimsalt 
suurendab: heledad tulekesed tantsiwad nagu wilkuwad tondi-
silmalesed, lähemat ümbrust walgustades. 

Kurblik paiste helgib ka katuste ja müüride sakiliste! 
serwadel ja ümberringi wedelew risu läigib niiskusest. 

Kogu küla on ära põgenenud; igalpool seisawad ukseb 
pärani, kus kallal nüüd tuul oma jõudu proowid. 

Küla ise on nagu määratu luukere, mille küljes weel 
mõned lihajäänused ripuwad. Wähesed kiwid, mis teineteise 
peale seisma jäänud, omandawad wäljarebitud lihatükkide 
kuju. Siin ja seal tõusewad katuste sarikad hallide pilwede 
poole. Hoonete eesseinad on kuulidest läbi puuritud; ma» 
hapudenenud krohwi ja mulla wahelt paistawad terawad 
kiwiseinad nagu maharaiutud liikmete otsad wälja. Igafu-
guse prahi ja puru kuhjad lamawad segamine maas. Pikk 
wihm on fuitsenud ja wettinud aampalgid ja sarikad tume-
dalc helkiwa läitekorraga katnud. Nende waremete kogu-
pilt sünnitab muinasjutulisi kujust, mis aigutades udusesse 
widewilku wahiwad. 

Surmawaikus asub siin tühjade ja purustatud eluma-
jade wahel. Siit asub ta ka ümberkaudu põldudele ja nur-
medele ning annab aimata — siin asub surm . . . 

See on kurblik pilt wäiksest Armenia uinuwaft pesa» 
kesest. Harilikul ajal audus muidugi waikne rahu üle selle 
uinuwa külakese. Kuid nüüd on nagu maawärisemine siit 
üle käinud ja oma kohutawad jäljed siia maha jätnud. I l -
mapelgaw rahu on siin üleüldiseks segaduseks muutunud. 

Mõni päew tagasi on siit mehed, naised ja lapsed põge-
nenud, mägedesse — pimedale tulewitule wastu. Iärelejät-
mata olid granadid kõwerates lookades külasse lendanud. 
Igasugu puru, prahti ja müüriosasi metsiku ragisemisega 

oli rahena maha sadanud. Nagu piksepilw oli äkitselt küla 
üle weerenud. Shrapnellid olid hirmsat häwitustööd tei» 
nud. Ja elanikud — nad olid üksteise järele kinnistes 
ridades, nagu kurgedeparwed sügisel, oma warandust maha 
jättes, mägedesse läinud. 

Nüüd on jälle surmawaikus siia asunud. Sõjawäed 
on siit waenlasele järele tormates mööda marssinud ja nüüd 
on ainult jalawäe raskete saabaste jälgesi siit weel leida. 

Ainuski inimesehing ei näita end nüüd selles saladus-
likus külas, sest ta on üksik ja nagu teistest maha jäetud, 
teelt kõrwal, sügawas orus. Sügisene tuul peksab ainult 
riideräbalaid wihma käes ja uksed kinnuwad nagu nuttes 
hingede peal. Ja laastatud toad wahiwad kui rööwitud 
hauad tühjusesse, mis aimata annab — siin asub surm . . . 

W. Jürisson. 
Kaukasia sõjawäljal 25. sept. 1916 a. 

Wali peremees. 

M ü l l e r ! Miks te kohe ei tule, kui ma teid hüüan ?" 
„Palun wabandada, herra peremees; minu jalad 

surid ära!" 
„Wõ-ii niin — on siis minu kontor mõni suremise paik, 

— miiis? Aru saite?" -Im. 
Hea nõu. 

Juku on meie wanem poeg, kuue aastane ja õige armas 
jõmsikas. 

Kui ta kahe nädala eest jälle wäikse wennakese sai, ütles 
ta mulle õige tõsiselt ja etteheitwalt: 

„ Kuule, isa, nii see enam ei lähe. Just igakord, kui sa 
emaga jälle kure juures wäikest wenda käid toomas, lased 
sa teda ennast ära külmetada, ja siis on ta takkajärele haige 
maas. Ets wõta siis ometi sulase Liisu kaasa!" 

-lm. 

Häda. 

N ä i t e j u h t (teatrisaali pilku heites): „On aga lugu! 
Esimesed platsid on alles purutühjad — ja juba esimeses 
waatuses läheb meil tingimata torukübarat waja!" 

>lm. 

Koguni wastuoksa. 
„Minu mees tahtis waremalt ikka automobili osta, kuna 

minule tõld rohkem meeldis'" 
„ I a mis te siis lõpuks saite?" 
^Lapsewankri . . ." -lm. 

Meie Matsi järgmine (120.) fõjanummer ilmub 
3. detsembril. 

„Meie Matsi" 
tellimiste wastuwõtmine waliad edasi. 

Tellimise hind kättesaatmisega aasta» 5 i. 50 l„ 
6 luu eest 3 r. 3 kuu eest 1 r. 60 k. Toime
tusest ise ära wiies: aasta, 4 r. 50 k., 6 luu eest 
2 r. 30 !., 3 kuu eest 1 r. 30 l. Ilmub iga laupäew. 
Adressi muutmise eest 10 kop. Adressi muutmisel ja 
tellimise uuendamisel palume senist adressi nr. teatada. 

toimetus ja talitus: 
Tallinnas, Harju ja Rüütli uulitsa nurgal nr. 48/1». 

,Ztr öufe* raamatukaupluse». 
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Härjawõitlus. 

•titrmr-y-

Pealtwaatajate istekohad arena ümber. 

Kõiksugu waatemängusi armastawad kirdliselt hispan-
lased, kõige armsam nende seast on aga — härjawõitlus. 
SgiSpanlane, mees wõi naine, ja tui toana tahes, on walmis 
kõike ohwerdama, et aga härjawõitlust waatama pääseks. 
Paljud panewad oma asjad panti wõi müüwad odawa hin-
naga maha ja on mitu päewa söömata, et aga tsirkusesse 
härjawõitlust waatama saaks minna. Juba nädal ehk paar 
enne härjawõitlust kuulutawad suured wärwilised müürilehed, 
et see ja see kuulus torreador ehk torrero härjawõitlusest 
osa wõtab, et nii ja nii palju härgi arenale lastakse. Sel» 
lele järgnewad pikadoride, matadoride, banderillieride nimed. 
Esimesed on ratsanikud piigiga, teised need, kes härja mõe-
gaga surmawad, ja kolmandad on need, kes härjale kirjude 
lindikestega kaunistatud terawaid, okastega nooli selga 
pilluwad. 

Kõige uhkemad härjawõitlused peetakse Madridis, Se-
wiljes ja Varselonas ära. Nendesse tsirkustesse mahub kuni 
2000 pealtwaatajat. Pealtwaatajad on uhkes riides, nagu 
pidu peäl kunagi. Waatemängu oodates peawad nad endid 
kaunis wabalt ülewal. Igalpool kuuldub walju kõnelemine 
ja naer; apelsinikoored lendawad õtse arenale, s. o. ümar-

Pikadorid ratsutawad arenale. 

gusele liiwaplatsile kesk tsirkust, kus härjawõitlust peetakse; 
arena ümber on pealtwaatajate isteplatsid, trepiwiisil üks-
teisest itta törgemal Simonabi ja puuwilja müüjat käiwad 
pealtwaatajate ridade wahelt läbi, oma kaupa pakkudes, 
poisid pakuwad kilgates eeskawasi, müüwad lehwikmd ja 
lillesi. Seal tõuseb aga härjawõitluse korraldaja oma loo-
shes püsti, ja kõik jääb wait. Ta wiskab arena peale selle 
ruumi wõtme, kus härgi kinni peetakse. Kostab muusik, 
arena wärawad lähewad lahti ja sisse astuwad toredad 
torreadorid, lühikestes atlaspükstcs, sukad ja kingad sära-
wate pannaldega ehitud, kullaga ja hõbedaga tikitud lühi-
kestes jakkides (niisugune jakk maksab mõnikord paartuhat 
rubla ja rohkem); peas on neil mustad sammetmütsid, suur 
punane rätik hooletult üle õla wisatud ja, mõek käes. Nende 
järele tulewad, ratsa wiletsate hobuste selgas, pikadorid pii-
kidega, milledega nad härga torkima peawad, et teda wi-
hale ajada. On kõik härjawõitlusest osawõtjad arenasse 
jõudnud, lastakse härg wälja, keda seni kaua kinni hoitud, 
üritatud ja piinatud, et ta hästi maruliseks läheks. Wii-
maks ometi wabadusesse pääsedes, jookseb härg, pea maas, 
kui pöörane mööda arenat ringi. Wist ei saa ta esiotsa 

millegist muust aru, kui tun° 
neb ainult suurt rõemu 
oma wabadusesa Kuid seal 
kargawad tema juure ban-
derillierid ja wirutawad 
oma terawad nooled tema 
sisse, kuhu aga juhtub. 
Härg hakkab wihaseks saa-
ma ja tormab ühe peäle 
torreadoridest, kes aga, teda 
punase rätikuga üritades, 
osawalt eest ära põikab ja 
härja liitumata oma hobu-
sekronide selgas istuwata 
pikadoride peäle juhib. Wi
hane härg tormab, pea 
maas, hobuse.'peäle, kuid 
pikador wirutab tale pii-
giga kaela. Härg taganeb ja 
tormab uueste teda punaste 
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rätikutega äritawate torreadoride kallale, kes ta teise pika-
dori poole juhiwad. Sel korral läheb härjal õnneks hobusel 
sarwi kõhu alla lüüa. Lõhkisest kõhust langewad sooled 
wälja ja kohisewad mööda maad, kuid pikador sunnib wäest 
looma ikka weel härja peäle minema. Hobune komistab 
iseoma sisekonna õtsa, wäriseb kõigest kehast ja ootab, mil 
uus hoop härja poolt tema piina surmaga lõpetab. Kuid 
kuni hobuses weel wähegi elusädet on, pekstakse ja piina-
takse teda igatepidi, et ta iseoma jõul weel arenalt ära 
komberdaks ja härjawõitluse ohwrite jaoks määratud kohal 
karwaks. Publikum plaksutab terwe selle aja käsa, kord 
pikadorile, kes oma piigiga osawalt härga tabanud, sealtsa-
mast härjale, kui see hobust hästi sarwedega rapsab. Härja 
üle, kes küllalt ägedalt inimeste ja hobuste kallale ei torma 

Wihane härg saab esimesed banderilled. 

ehk aralt arenale ilmub, hirwitawad pealtwaatajad, teda 
sõimusõnadega üle puistudes. Ka pikadorid langewad tihti 
oma liigjulguse ohwriks, saawad surma wõi jääwad eluajaks 
wigaseks. On härg mitu pikadori ümber wisanud, mitu ho-
büst surmanud, siis kihutab ta nagu marutõbine mööda 
arenat ringi. Niisugusel puhul ei julge torreadorid teda 
enam õrritada, waid püüawaö ainult tema sarwede eest ära 
põigata. Omas meeletus wihas trambib härg surnud Ho-
büste otsas ja tõstab neid sarwede otsa. Mida rohkem härg 
hobuseid surmanud, mida rohkem ta inimesi wigastanud, 
seda suuremaks kaswab pealtwaatajate waimustus ja walje-

 

Härg wõitis. 

maks käteplagin. Siis wisatakse härjale kaela sisse mitu 
terawat banderillet ja nagu pöörane tuiskab härg mööda 
arenat. üksteise järele wirutawad banderillierid temale ikka 
rohkem banderillesi tema kehasse; meeletu walu pärast tormab 
härg edasi, oma piinajaid taga ajades. Ei ole aga härg 
wahwa ja jookseb nende eest ära, siis tõstawad pealtwaa-
tajate seast hüüded: „ tu ld! tuld!" See tähendab publikumi 
nõudmist, härga tulega õrritada. Siis wirutatakse härja 
sisse põlewa taelaga ümber mähitud banderilled. Härg 
wäherdab, kõwerdab, kargab walu pärast ilmatu kaugele; 
publikum naerab ja plaksutab maruliselt käsa. On härja 
wiha wiimase kraadini tõusnud, astub arenale matador ehk 
P r i m a e s p a d a (esimene mõek), — nõnda nimetatakse 
neid, kes härjaga kahewõitluses^ astuwad ja teda surma-
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Matadori mäng härjaga. 

wad. Matador on särawas, kallis riides, tore mantel õla-
del, pahemas käes on tal punane rätik, paremas — mõek. 
Ta kumardab publikumi poole ja sammub siis õtse härjale 

»wastu. See on kõige huwitawam minut. Publikum peab 
etendust hinge kinni pidades silmas. Matadori nähes, jook-
seb härg otse tema peale. Külmawereliselt wiskab matador 

 

 

Wäsinud härga õrritatakfe uueste. 

mantli õladelt ja läheb härjale wastu, hoopi wälja rehken-
dades. Härjawõitluse määruste järele ei tohi ta härga se-
dasi haawata, kudas aga juhtub, waid ta peab mõegaga 
tingimata ülewalt alla pistma, õtse kaela, sinna, kust selg> 
roog algab. Pikkamisi ja ettewaatlikult lähineb härg mata-
dorile. Nüüd lööb see äkki tema ees punase rätiku lahti. 

Krit i lal ik silmapilk. 

See ärritab härga ja ta kargab mehe kallale, kuid see põi-
kab osawalt eest ära. Mäng wältab seni edasi, kuni härg 
matadoril nii ligidal on, et see mõegaga parajaste sihtida 
wõib. Sel silmapilgul, kui härg Pea alla laseb, et matadori 
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sarwede otsa wõtta, turtab wiimane temale oma moega 
osawa liigutusega kaela sisse. Ja selsamal silmapilgul nõt-
kuwad härja jalad, ta langeb kui mahaniidetud. Seda ni-
metatakse osawaks hoobiks. Igaltpoolt kostawad waimus-
tusehüüded ja käteplagin matadorile. Naisterahwad pillu-
wad temale lillesi. Uhkeste sammub ta arena äärt mööda 
ringi ja tänab publikumi. 

Sel ajal, kui matador ringi käies publikumi tänab, jook-
fewad arenale neli sulgede, tuttide, kellade ja lintidega ehi-
tud hobust wõi hohueeslit. Konksud, mis neil riistade kül-
les, löödakfe härja taha ja ta lohistatakse wälja. Peält-
waatajad woolawad uulitsale, härjawõitlejate wäljatulekut 
ootama. Kõigepealt ilmuwad pikadorid, tuid enam mitte 
kronide, waid uhkete hobuste selgas, nende järele sõidawad 

lahtistes tõldades matadorid ja banderillierid. Rahwas 
terwitab neid tormilikult ja plaksutab käsa, otsekui oleksid 
nad wäeülemad, kes waenlase üle wõidu saanud. 

Paremad matadorid, kes juba kuulsust wõitnud, saawad 
hiiglasuurt tasu ja on hästi rikkad. Koit härjawõitlejad 
panewad oma elu kaalu peale ja loomulik surm on neile 
haruldaseks asjaks. 

Peale Hispania peetakse härjawõitlust peaasjalikult weel 
Portugalias ja Mehikos. Portugalias ei ole härjawõitlufed 
nii metsikud ja werised. Härgi ei surmata, ja et nad ho-
bustele ja inimestele wiga ei teeks, kinnitatakse neile sar° 
wede otsa korgimunad. Pikadorid ei ole seal siis ka mitte 
kronide, waid toredate ratfahobuste selgas ja terwe härja-
wõitlus kannab rohkem osawuse wõistluse laadi. 

 

 
Härjad aetakse talli. 

Seda ja teist söjapäewilt. 
A r u saama hakkawad. 

^Mis ütlete teie Austria peaministri krahw Stürgki täp» 
mise kohta sotsialisti Adleri poolt?" 

„Kuigi mul inimesena wäga kahju on Adlerist, sest et 
ta arwatawaste surma mõistetakse, siiski pean tema teo, nagu 
igasuguse wägiwalla teo, olgugi selle põhjuseks ei tea tui 
kõrged aated, hukka mõistma." 

„Noh, fee on ühelt poolt, kuid teiselt poolt, kas teie ei 
näe selles sündmuses enam-wähem selget tundemärki Austria 
praegusest sisemisest seisukorrast?" 

^Muidugi näen. Austerlased on tingimata arusaama 
hakanud . . . See, et nende wägi lüüa saab, on nendes 
rahwaliku uhkuse elule äratanud, ja nähtawaste ütlewad 
nad enestele nõnda: „Mis, pagan, fee õige tähendab, et 
meid wõerad peksawad? Aeg juba parem meil enestel üks-
teist häwitama hakata!" Noh, Waat, ja hakkasidki . . ." 

K i n d e l t u n d e m ä r k . 
Ajalehtedes püüawad mõned isandad suure Iiiakasuwõt° 

jäte pealt süüd ära weeretada, tõendades, et toiduainete 
puuduses talupojad süüdlased on, mitte ülesostjad. 

^Talupojad ei ole mitte ainult rikkaks läinud," seleta» 
wad nad, „ja ei too sellepärast enam piima, liha, wõid, mune 
jne. müügile, waid nad on ise ka nagu suured saksad sööma 
hakanud." 

Kas talupojad tõeste herrastewiisi sööma on hakanud, 
ei tea meie. 

P ü k s i d k a a r d i j ä r e l e . 
^Berlinist teatatakse, et seal riiete asjus kange 

kokkuhoidmine sisse on seatud. Wiimaste määruste 
järele wõib riideid (kleita, puksa jne.) ainult iseära' 
liste kaartide järele saada. Kes omale uued püksid 
wõi kuue tahab saada, peab ametiwõimudele äranäi-
iama, et tal tõeste neid kibedaste waja on." 

Ülesanne: Fritzul oli kaks paari puksa; üks paar rek« 
wireeriti sõjawajadusteks, teise paari kiskus naabrikoer lõhki. 

Küsitakse, kui kaua peab Fritz püksteta luitama, enne 
kui oma pükste „wajaduse" selgeks saab teha, kaardi saab 
ja siis pütsisabas seisab? 

A m e r i k a a m e r i k l a s t e l e . 
Ameriklased on iseäralise abinõu üles leidnud, mis wõe> 

raid takistab neid piilumast ja kuulatamast, kui nad resto» 
räni erakabinettis istuwad. 

Põrandalauad wäljaspool kabineti ust on nimelt nõnda 
seatud, et kui keegi sinna peale astub, siis iseäralise aparati 
abil kabinetis kohe tuluke ära kustub ja fees istujad sellest 
märkawad, et kutsumata kõrwad ja silmad neid on luuramas. 

Amerika — ameriklastele. 
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S ö ö g i m a j a a rwo. 
Ühe Tallina söögimaja arwe: 

Klaas kohwi 65 kop. 
2 kooki . . . 40 kop. 
Wõileib juustuga 50 kop. 
2 muna 1 rub. — kop. 
1 pudel kwassi 12 rub. — kop. 

Kokku 14 rub. 55 kop. 
Ennemalt ei maksnud see terwe söögimaja oma pere-

mehega kokku nii palju. 

Lehmad , kes w i i n a l ü p s a w a d . 
Õiete kord lehma näinud, kes piima asemel wiina annaks? 

Wõin mis peäle tahes kihla wedada, et teil seda unenägu» 
deski ette pole tulnud, kui teieta ei tea kui suur marujoodit 
oleksite. 

Siiski, wabandage, ühest niisugusest lehmast olete wist 
kuulnud. See oli seal Nehatu pool serwas, kus rahwas 
luuawabriku ütleb olewat, ja pärast selgus, et see lehm 
ei olnudki. 

Asi oli sihuke. Ühel ilusal wõi halwa! hommikul olid 
linna terwishoiu ametnikud üsna wara Lasnamäe ligidal 
Narwa maanteel. Walwasid piimamehi. et neil enne piim 
läbi proowida, kui nad linna jõuawad. 

Mitmel piimamehel olid juba piimanõud läbi wända-
tud, kui eemalt weel üks naisterahwas teed mööda lähines, 
piimanõud wankri peal. Piima rewideerijaid nähes tahtis 
ta aga tagasi pöörata. 

Joosti järele, peeti kinni, pisteti kraad piimanõusse. 
Koik olid kindlad, et piim üsna lahja on, sest ega wedaja 
muidu poleks tahtnud põgeneda. 

Seal . . . rewident rebib kraadi wälja . . . 95 kraadi! 
Ülirammus piim! Kas wõi põllumeeste näitusele kohe! 
Pärast aga, nagu juba tähendasin, selgus, et fee piim 

mitte lehmanifast painab tutmtö, waib teegi nupumees oti 
omale just luuawabriku kõrwal koduse wiinawabriku üles 
löönud ja ajas kolme priimuse peal piiritust, seda salaja pii» 
manõude sees linna oma „kunnidele" saates. 

Nüüd aga jutustan teile, kudas mul lehm ikka päris 
tõeste wiina andis. Ligemale kuu aega. Pisarad tulewad 
silma, kui selle õndsuse peale mõtlen. 

Kuulake, kudas ma niisuguse imearmsa looma sain. 
See oli Mihklipäewa ajal, kui ma weel korraks Nõmmele 

waatama sõitsin, kudas minu suwemajaga lugu on. Selgus, 
et kõik korras on, wäljaarwatud wäike õnnetus: kojanaine 
pidas lehma, minu laut oli aga wäga wana ja üks osa 
katust oli sisse langenud, lehma otse tagumistest jalgadest 
tabades. 

^Teda peab arstima!" ütlesin ma kojanaifele, lehma 
waadates. 

„Tean küll, aga millega sa parandad. Wiina kontpres-
sid peaks peäle panema, aga kust sa nüüd wiina saad. Ja 
kui saadki, 20 rubla pooltoopi piiritust, lehm pole seda wäärtki. 
Parem juba lihunikule müüa, rublat nelikümmend ikka annab!" 

Siin tärkas mul hea mõte peas. 
„Müü mulle," ütlesin ma. „Ma linnas arstin wälja, 

pealegi on mul ruumi: minu mõlemad hobused läksid sõtta, 
tall seisab tühi." 

„Mis siis, ostke." 
Pakkusin, nagu ta ise ütelnud, nelikümmend rubla. Ei 

olnud teine ka praegustegi kõrgete lihahindade juures suurt 
rohkem wäärt. 

Leppisime siiski wiiekümne rubla peäle kokku, palkasin 
hobufemehe, laadisime haige wankrisse, katsime peält robus» 
kitega ja tõime õhtul linna. 

Naine tegi suured silmad, minu kaubast kuuldes. 
^Joobnud sa ei ole, aga oma lollusi ikka ei wõi jätta," 

torises ta. 
„£)Ie üsna rahul: homme lõunaks faad tipsu," wastasin 

ma temale. 
Asendasime lehma talli, andsime tale heinu ette, ja 

hommikul kargasin ma kohe woodist telefoni juure. 
Kutsun loomaarsti wälja. 

Berl ini söögimajas. 

  
  

 

    

 

  

   
 

 

 

„Kui mitu korda olen ma palunud mulle ühes lõuna» 
söögiga piksilma anda, muidu ei näe ma sugugi, on siin 
taldreku peäl midagi süüa wõi ei !" 

„Mis tarwis?" 
„Elan seal ja seal ja palun teid wäga tulla." 
^Kes teil haige on?" 
„Lehm." 
„Hea küll. Tulen." 
Ja tuligi. Wiisin ta talli, waatas lehma üle ja seletas: 
„Raske hoobi saanud, sooned weninud l" 
^Kardetaw?" 
„8ui kompressist panete, on paati nädala pärast tectoe." 
^Missuguseid kampressisi?* 
^Piiritusega." 
„Aga kust seda wõtta?!" 
„Ma kirjutan teile piiritust wälja, teie aga tehke weega 

pooleks; wõiks ju ka põletispiiritust tarwitada, aga lehm ei 
ole joodik, ei kannata seda wänget haisu wälja." 

„Olge head, kirjutage puhast piiritust— raha mul, Jumal 
tänatud, on." 

Kirjutas esimeseks korraks 200 grammi ja tähendas rohu-
sedeli peale, et see lehma jaoks on. Ma tafusin tema waewa 
ja ütlesin, et kui tema abi weel tarwis läheb, siis telefoni 
läbi teatan. 

Ja Waat, minu armsad, lõunaks oli mul ligi toop wiina. 
Ja kuna ma ammu juba seda head asja polnud maitsenud, 
siis jätkus naisele kõigest tips, lehmale aga mitte tilkagi. 

Teisel päewal asusin ma juba jälle wara hommikul 
telefoni alla. 

„Teie, kõrgeste austatud herra looma»arst?" * 
„Mina, mina. Mis siis?" 
„OIge head, tulge minu lehma waatama: wäga wilets 

teine." 
^Kompressist panite?" 
„Näete, tahtsin temale panna, aga nii kui lähemale 

astusin, lõi teine tagumise jalaga piiritusepudeli pihta — 
see oli mul taskus.. . no j a . . . pudel läks katki." 

„Hea küll, tulen." 
Uhe sõnaga, nädala pärast oli lehm sellesamas seisu-

korras, meie naabruse aptegist aga enam piiritust ei antud. 
^Kõik on otsas," öeldi. 
Tellisin teisest aptegist. 
Naine palus korrakski lehmale kompressi panna, aga 

kus sa faad: juba tuleb Landsmann mind waatama, juba 
Jaakson, juba mõni teine tuttaw, kellele ka hais ninasse 
läinud. Kus seal kõigile jätkub! 

Hea lehm, annaks Jumal temale terwist: aitab meiesu» 
gust hädapäewadel. 

Kord astun jälle telefoni juure, lasen ennast loomaars» 
tiga ühendada. 
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Hindenburg teelahkmel. 

Arst i nõu. 

— Mis teil on? 
— Üleüldine nõrkus, arstiherra. 
— Ja milles see awaldub, ja kuidas nimelt? 
— Lubage, arstiherra, põhjalikult seletada. 
— Olge nii lahkel 
— Kõigepealt pean tähendama, et ma töötan, kui 

härg, ja masin ära, kui koer. . . 
— Ah-aa! 
— Ja selle juures ei ole mul öösel und, nagu öö» 

kullil, ja selle tõttu tunnen ennast hommikul märja kanana. 
— Ja missugune on söögiisu? 
— Suurepäraline, nagu karul. . . 
— Sarnasel juhtumisel oleks teil soowitawam looma» 

arsti poole pöörata! 
}• J-

Wene meest ei üllata sa millegiga. 

Wene mees räägib inglasega. Wiimane ütleb uhkelt: 
— Ma olen tolm korda ümber maailma sõitnud! 
— Suurem asi! wastab Wene mees, — mina olen 

wiiskümmend neli korda ümber päikese käinud. 
— Kudas nii? 
— Hoopis lihtsalt: sündimisest saadik on mul 54 

aastat, maakera käib iga aasta jooksul ühe ringi päikese 
ümber, järelikult olen ma 54 korda päikese ümber rei-
sinud. 

J. J. 

„Kõrgeste austatud herra..." 
„5tas jälle lehma waatama?!" 
„ Iah, wäga wilets..." 
^Ära tüütate! Kus kurat!" 
Ja kõlistas ära. 
Mina teise juurde. Ega linn siis tühi pole, loomaars» 

tisi küll. 
Tuli teine, tafusin waewa ära, kirjutas 400 grammi 

^lehma jaoks." 
Aga teises aptegis ei anta ka enam. 
„Mte põhjusel?-
^Teie lehm on joodik!" 
Saatsin kolmandasse. Mis teie arwate, tahtsin omale 

tasapisi juba jõuluks korjama hakata, aga lehm wõttis katte 
ja pani eila kõrwad pea allal 

Pagana pauk! 
Aga siiski tänu lehmale: ligemale kuu aega lüpssn te-

•mall wiwä. "•*""•£ 
* 

A l a t i j u s t k a ä r d i m o o r i d ei w a l e t a . 
Kuke uulitsa serwas elab üks kaardimoor, kes isegi krah° 

widele õigust rääkinud, nii et täpipealt kõik nii kätte tulnud, 
nagu tema ette kuulutanud. Neil päewi! ilmus ühel hom* 
mikul tema juure kaunis kulunud riietes noorherra ja palus 
ütelda, kas temal ülepea enam elada maksab wõi on temal 
ehk weel mõni rõemustus tulemas. 

Kaarta wälja pannes, wastas tulewikuteadja: 
„Teie elu muutub äkki paremaks ja warsti olete esialg' 

selt puudusest wäljas." 
Ettekuulutus läks täide: pärast selle isanda äraminekut 

leidis kaardimoor omal eestoast 400-rublalife kasuka puu» 
duwat. 

S a k s l a s t e p i l g e . 
Nagu üks erapooletu, hiljuti Saksamaalt tulnud, reisija 

jutustab, tõstnud rahwas Hamburis septembrikuu algul 

toiduainete puuduse pärast jällegi mässu. Kas juhtumisi 
wõi meelega põlenud mässu ajal hr suur tubumifotvabvit 
maha, mis sõjawäele riiet walmistanud. Mäss surutud 
kuulipildujate abil maha. 

«Jah," tähendanud Berlini naljahambad sellele reisijale 
sapiselt. „Meil peetakse tõsiste mässude mahasurumiseks 
kuulipildujaid püssidest paremaks. Seda laadi sõjariistu 
peetakse sellepärast enamaks, et temaga hõlpsaste üksainus 
alamohwitser tuld wõib anda, ja pealegi niisama palju, kui 
sada laskwat püssi missuguseid soldatid aga 
tihtipeale rahwa wastu tõrguwad tarwitamast." 

Wiimane nende ^naljahammaste" pilge seisab sõja algu-
sel nii kuulsa Saksa needmise: ^Iumal karista Inglismaad" 
(Gott strafe England) ^seletamises." Nüüd lisab enesest lugu» 
pidaja berlinlane sellele lausele tingimata järgmised sõnad 
juure: 

„ . . . sest et meie ise treid käristada ei jäksa " 

N e k r u t i t e w õ t m i n e P o o l a m a a l . 

„Matin" paljastab sakslaste kawalust, mille abil nad 
hulga Poola soldatist tahtsid saada. Oktobrikuul, enne 
Poolamaa iseseiswuse Väljakuulutamist, andsid kindral-kuber-
nerid määrused sunniwiisilise töö./iile riigikaitseks wälja. 
Inimesi walgus rohkeste tööle. Ühtlasi keelati ära tööta 
töölistele abi andmast. Põhjus oli muidugi ikka see, et sel 
kombel ikka rohkem töölisi Saksa Vabrikutesse woolaks. 

Seal . . . nädal aega enne Poolamaa iseseiswuse wälja» 
kuulutamist, lõpetati äkki ja ootamata kõigis Poolamaa 
suuremates wabrikutes tööd ära. 

Tuhanded töölised ja teenijad olid paugupealt uulitsale 
heidetud ja leiwata. Näljasurma kartusel ei jää neil muud 
üle kui nekrutiks minna. 

N. B. Üksikute numrite ostjaid palume lahkeste "tähele panna, et neile ostmisel mõnda teist ^Meie 
Matsi" nime» ja kujulist lehte meie lehe asemel kätte ei ^pistetaks. 

4OBB. BOCH. ueuaypoKj. Wastutaw toimetaja Jakob Janson. Wäljaandja J. Muni. M. Schiffei'i UUL Tallinna, 
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